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Reviewed by Jen Guernsey

Tony Briggs seems a bemused, and continually sur-
prised, spectator in his own life, and he almost had me con-
vinced that his standing before us at the ATA Conference
to speak on his myriad accomplishments, most notably his
2005 translation of War and Peace, was no more than the
result of a long series of happy accidents, rather than the
result of his own brilliance and hard work. Briggs grew up
extremely poor in the north of England, but fatefully was
selected to attend one of the leading grammar schools in
the country—happy accident number one. That prestigious
education eventually propelled him to Cambridge. He
credits his admission to Cambridge in great part to the fact
that on the entrance exam, he chose to translate the re-
quired French poem into rhymed verse, thus ensuring that
he stood out from the crowd of applicants—happy accident
number two. Briggs narrowly missed being eligible for a
scholarship, however, so he had to fulfill a term of national
service before entering Cambridge. During that military
service, he was assigned to learn Russian—happy accident
number three. After receiving his Master’s degree from
Cambridge and his Ph.D. from the University of London, he
spent a year working in industry—which he quickly deter-
mined did not suit him—and then began teaching, eventu-
ally landing at the University of Birmingham, where he
specialized in Pushkin.

Which brings us to happy accident number four. Pen-
guin Books asked Briggs to review its Tolstoy collection.
Briggs did so and particularly recommended re-translating
War and Peace, since two generations had passed since the
last translation. At that point, he suggested himself as the
translator, sent out some sample chapters, and—happy ac-
cident number five, I suppose—got the job.

The very act of reading War and Peace, Briggs pointed
out, is used in our culture as a metaphor for any daunt-
ing and onerous task. He reminded us of a scene from the
1960s television comedy Get Smart in which a character
prevents a murder by stopping the bullet with a copy of
War and Peace. When the character is asked how he knew
the trick would work, he replies, “Nobody gets through War
and Peace!” The novel certainly is daunting, at least by the
numbers: 600,000 words, 500 named characters, 366
chapters. The best way to eat an elephant, however, is one
bite at a time. Briggs strove to translate a chapter (about

3-1/2 pages) a day; the entire
project took four years. Along
the way, he solicited help from
his family, asking his pregnant
daughter to help him find the
right words to describe Lise’s
uncomfortable condition, or
having his wife spend hours
reading his translation to him
aloud. Who says translation is a solitary occupation?

Anthony P. Briggs

Briggs was quick to point out that the main challenge of
translating War and Peace was not the length of the book,
but rather that the act of translating anything involves nu-
merous possible ways to render even the simplest sentence.
To illustrate this point, he had the audience perform an
exercise using a single, short, relatively simple sentence
from the novel: 1 Haraa, moresioBaB MaTh, BCTaaa U
norwia k sepu. (In one version, “Giving her mother a kiss,
Natasha got up and headed for the door.”) So that non-
Russian speakers could play along, he provided us with
a literal translation to start with: “And Natasha, having
kissed her mother, got up and walked to the door.” Piece of
cake, right? But then he started pointing out the numerous
translation decisions we would have to make to translate
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just that simple sentence. Do we start the sentence with “and,” which is
frowned on in some circles, or do we omit it entirely or use another word
such as “then” or “so”? “Having kissed” is technically correct but very
awkward-sounding in English, so how do we work around that? Does
Natasha “get up,” “stand up,” “arise”? Does she “walk to the door,” “walk
toward the door,” “head toward the door,” “head for the door,” “make for
the door,” or some other variant? Having thus primed our minds, Briggs
had us all write our chosen translations on slips of paper, which his wife
Pam dutifully tallied. Out of 36 submissions, only three translations coin-
cided exactly; in all the others, there was some variation. Briggs has used
this same sort of exercise with even larger audiences, but obtained much
the same result—a tiny bit of overlap, but hundreds of different versions.
And this variation is spread over just nine words; consider the nearly
infinite number of possible variants for a translation of 600,000 words!

”

I suspect that it is partly Briggs’ appreciation for the multitude of
possible “correct” translations that leads him to be very restrained in his
critiques of the other translations of War and Peace. He took pains to
point out that he thought the novel needed re-translation simply because
the other translations were dated, not that they were poor (though every
translation has its unfortunate moments, some of which he pointed out).
That is not to say that he does not hold some strong opinions about his
own translation choices. One issue that has long been thorny in the trans-
lation of War and Peace is what to do with the French, which constitutes
about 5% of the earlier editions. Many translators leave the French in,
some provide translations of the French in the footnotes, but Briggs chose
to render the French all in English. He felt that leaving in the French
would hinder a modern English-speaking reader’s comprehension of the
novel, while providing translations in footnotes would make the book dis-
jointed and awkward. He also felt justified in his choice by Tolstoy him-
self, who in 1869 cut out all of the French from War and Peace, though
he reconstituted some of it later. Tolstoy also had endorsed the transla-
tion done by Aylmer and Louise Maude, who likewise had translated the
French. Regarding translation controversies in general, Briggs noted that
when it came to literary translation, he came down in staunch opposition
to the 6ykBanucrsr (“literalists”). Again, he looked to Tolstoy for support,
citing Tolstoy’s quote about a translation of the Gospels: “It is the spirit of
the gospel that is followed, rather than the strict letter, which killeth.”

While Briggs is an enthusiastic and engaging speaker with interest-
ing tales of translation challenges and philosophy, the best aspect of this
year’s Greiss lecture by far was Tony Briggs himself, not to mention his
wife, Pam, who was an immediate hit among SLD conference attendees.
Briggs seemed entirely at home among us, his fellow translators, exud-
ing heartfelt warmth towards us as respected peers intimately familiar
with the struggles of a translator. His firm conviction that his positions
as respected professor and literary translator were the result perhaps of
some talent, but more of just happy coincidence, seemed to convey that
he thought all of us as capable of translating War and Peace as he, if we
just set our minds to it—a heartening message to take home from the
conference.

Editors’ note: it should be mentioned that Tony Briggs’ second talk at
the conference, devoted to the upcoming centennial of the publication

of Edward Fitzgerald’s Rubaiyat of Omar Khayyam was just as inter-
esting and entertaining as his War and Peace talk.
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Greetings to all SLD members!

I hope you have enjoyed the holi-
| day season and are looking forward
to a bright new year.

It’s hard to believe that a full year
has passed since I wrote my first Ad-
ministrivia column for the SlavFile. It has been a rewarding
experience to serve as your administrator, and I eagerly
look forward to continuing to serve until our next annual
meeting at the ATA Conference. The 2008 annual confer-
ence in Orlando was, of course, the highlight of the year for
the Slavic Languages Division. If you were unable to attend
the conference, you can read about the SLD sessions that
were presented there in this and subsequent issues of the
SlavFile. You will also find the minutes from the SLD an-
nual meeting below. Next year the 50" (!) ATA Conference
will be held in New York City, October 28—31. Mark your
calendar now. This will be a grand celebration you won’t
want to miss.

If you have an idea for a presentation for the 2009 con-
ference, please be sure to submit your proposal to the ATA
(not to the SLD) by the March g deadline. You can find the
short proposal form on the ATA web site under “Confer-
ences and Seminars.” Please be sure to mark the “topic” for
your presentation as “Slavic Languages,” even if the subject
matter concerns legal or medical translation, terminology,
or technology, etc. If you list the topic area as, for example,
“Medical” (rather than “Slavic”), your proposal will be sent
to the Medical Division for evaluation. Those divisions

ADMINISTRIVIA

Becky Blackley, SLD Administrator

might not consider your proposal to be as relevant to their
members as the SLD would. Note also that a presentation
labeled, for instance Medical, may well be scheduled at the
same time as a Slavic session, eroding the number of speak-
ers of your language who may attend. If you mark the topic
as “Slavic Languages,” then the proposal will come to the
SLD for initial approval. The final approval of all presen-
tations, of course, will be made by the ATA Conference
Coodinator, aka conference organizer.

This will be an election year for the Slavic Languages
Division. If you are interested in running for either the
Administrator’s or the Assistant Administrator’s position,
or if you want to nominate someone else, please contact
one of the members of our nominating committee: John
Riedl, chair (jriedl@wi.rr.com), Fred Grasso (frdgrasso@
satx.rr.com), or Irina Knizhnik (irinak@bikinfo.com).
Serving as a division officer is an excellent way to become
more involved with the division and its members. It is not
a daunting task, and I encourage all of you to consider
volunteering some of your time to help the division fulfill
its various functions. More information on the require-
ments for holding division offices and the responsibilities
of each officer can be found on the ATA web site under
“Divisions>Division Elections.”

Of course, you don’t have to be an officer to help the
SLD. We are always looking for contributions to the Slav-
File, as well as for volunteers to help out with the annual
conference activities.

Now enjoy this issue, and I'll “see” you in the spring!

SLD MEETING MINUTES
Orlando, FL, November 8, 2008

1. Call to order

2. Request for volunteer to take the minutes
3. Acceptance of agenda

4. Approval of minutes of last year’s meeting

Becky Blackley, SLD administrator, called the meeting
to order and asked for a volunteer to take the minutes. Jen
Guernsey volunteered. The agenda for the meeting was ac-
cepted, and the minutes of the 2007 division meeting were
approved.

5. A Word from the Administrator, Becky Blackley

Becky noted that the assistant administrator, Elana Pick,
was unable to attend the meeting for family reasons. Becky
offered her congratulations to SLD member Boris Silver-
steyn for his re-election to the ATA board, and she offered
her thanks to those SLD members who had presented at
this year’s conference.

Becky outlined some of the communications problems
the division has been experiencing this year with ATA

Headquarters’ decision to no longer send out a broadcast
email exclusively dedicated to announcing the publication
of each quarter’s SlavFile. Instead, HQ embeds the infor-
mation in an email that provides ATA-related news on a
broad variety of topics. However, it is felt that many who
previously read SlavFile are overlooking the embedded
announcement. While the division has created a listserv to
provide SlavFile notifications, only 13 members are on it.
Lydia Stone, SlavFile editor, also maintains her own per-
sonal notification list. Becky assured us that the issue has
been brought to ATA’s attention, with Lydia instrumental
in pushing it, and ATA has promised to resolve the issue in
the near future.

6. Report of the SlavFile Editor — Lydia Razran
Stone

Lydia Razran Stone, SlavFile editor, reported that
the above-mentioned communications issues have been
particularly disappointing to her since she feels that the

Continued on page 4
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SLD MEETING MINUTES Continued from page 3

SlavFile has been better than ever this year. She specifi-
cally mentioned Elana Pick’s initiative in proposing an issue
dedicated to interpreting, as well as Lynn Visson’s recent
contributions. Lydia also mentioned that the division now
has a partnership with a commercial translator publication
in Russia, Mosty (see page 10). She noted that the commu-
nications issues and publication/notification schedule lim-
ited outreach to first-time conference attendees this year.
Lydia reminded everyone that members can request ATA
Headquarters to mail them a hard copy of the SlavFile if
they prefer not to rely on the electronic version. However,
she noted that the hard copy is simply an ordinary printout,
not the bifold publication of the former hard-copy SlavFile.

In response to a question about whether the involve-
ment of speakers of Slavic languages other than Russian
(SLOTR) was welcomed, Lydia replied emphatically yes.
However, several SLOTR members in the audience noted
that SlavFile articles sometimes appear in Russian, or
contain Russian, and this material is not intelligible to
many SLOTR speakers. Lydia accepted the suggestion that
any article in Russian be published with, at a minimum, an
accompanying abstract in English. It was also brought up
that some conference sessions in SLD are billed as being in
English but contain extensive exemplary material and/or
discussion not comprehensible to those who have not stud-
ied the target language.

Paul Gallagher proposed that instead of publishing
SlavFile on a quarterly basis, the articles be uploaded on a
continuous basis, thereby providing members the incentive
to check the site regularly. Some members responded that
they preferred to get the SlavFile as a quarterly publication.
The SlavFile editorial and copyediting staff ultimately re-
jected the suggestion as a continuous flow of articles would
be more difficult for the SlavFile staff to manage.

7. Website update — Nora Favorov

Nora noted that her schedule is not permitting her to
pay adequate attention to the website, and she requested
help in coming up with content and keeping the site updat-
ed. [After the meeting, John Riedl volunteered.]

8. 2009 Annual Conference in New York

Becky stated that next year will be an election year for
the administrator and assistant administrator positions,
and indicated that she is looking for volunteers to serve
in these positions as well as to serve on the nominating
committee.

A discussion of options for the SLD Banquet in New
York ensued. Lydia noted, and it was generally agreed, that
this year’s banquet was underwhelming. It was suggested
that emphasis next year be placed on finding a venue that
was conducive to conversation, preferably a private room
or at least a space that is not noisy. Becky noted that we
do have the option of arranging a banquet in the confer-
ence hotel, which has the advantage of ATA Headquarters
taking care of all of the registration and money collection.

It was generally thought that it would be worth leaving the
hotel for the banquet in New York, given the wide variety of
venues available there, but that the hotel might be a bet-
ter choice for 2010 (Denver). The primary site suggested
for this year was Samovar, which has an upstairs room

we could reserve, but is a bit pricey. Nora mentioned that
Lynn Visson had suggested a buffet-style event would hold
costs down. Elana Pick had previously volunteered to pro-
vide assistance arranging next year’s banquet, as she lives
in New York.

Becky solicited suggested topics and presenters for ses-
sions for the 2009 conference. The suggestions were:

e Ask Megan Lehmann and Eugenia A. Tumanova to do
the technology session they had planned for this year
but cancelled.

e Ask Robert Taylor to reprise his popular financial
presentation.

e Paul Gallagher was asked to reprise his presentation on
making translations read like originals.

e Fred Grasso and Tom Fennell were asked to do a follow-
on legal presentation, perhaps with the added involve-
ment of Maksym Kozub.

¢ Emma Garkavi suggested a presentation on terminology
management.

e It was reported that Vladimir Kovner wants to propose a
poetry reading, perhaps as an evening activity.

e Jen Guernsey and John Riedl volunteered to do a pre-
sentation related to pharmaceuticals.

e Christina Sever suggested a presentation on medical
records.

e Nora Favorov volunteered to do a session on clever solu-
tions to translation problems and on improving English
writing.

e Nora Favorov suggested that someone do a session on
translating personal documents (e.g., birth/death/di-
vorce certificates, educational records).

Becky reminded the audience to mark their presenta-
tion proposals as SLD, rather than technology or something
else; otherwise, they might be scheduled in conflict with
SLD sessions.

9. Additional Business

Becky provided two product recommendations: one for
Jost Zetzsche’s www.translatorstraining.com, where for $35
one can compare the many CAT tools that are available;
and another for a Herman Miller office chair.

Lori Gelman indicated that she was recruiting Slavic
translators. She was encouraged to place a free advertise-
ment in the SlavFile.

Vadim Khazin noted that English > Ukrainian certifica-
tion is available, but as of yet no one has taken the exam.

The meeting was adjourned.
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The = Moscow Times « com

Driving Translators to the Goat Farm
Michele A. Berdy

Every once in awhile, I consider giving up translation
and starting a goat farm. Goats are nice. Their milk can be
turned into really expensive cheese. They are small enough
to fit in the back of your car when you need to take them
to the vet (which cannot be said of cows). If you give them
food and milk them on time, they’re happy. And best of all,
they never argue with you about your translation or your
strange desire to be paid for your work.

If you work with translators or translations, here are a

few things translators wish you knew about us and the work

we do.

1. IlepeBoAYNKY TIEPEBOAT HA CBOM POTHOM sA3bIK (Trans-
lators translate into their native language). Yes, yes,
I know: There are lots of exceptions to this rule and a
few experienced translators who translate competently
— and sometimes even brilliantly — out of their native
language. But for each uniquely talented translator who
can produce good texts in a foreign language, there are
thousands who do it badly.

2. Just for the record: PomgHo# S13bIK IOHUMAETCS KaK A3BIK,

KOTOprﬁ YEJIOBEK YCBAUBAET C paHHET O IE€TCTBa 6es

crrenimasibHOTO 00yueHus (Native language is understood

as the language that a person masters from early child-
hood without special instruc-
tion). Generally, your native
language is what you grew up
speaking, usually in an environ-
ment where everyone around
you spoke that language. Study-
ing in school from an early age,
spending a semester abroad,
watching a lot of movies, or
speaking it occasionally with a
grandparent doesn’t make you a
native speaker. Sorry.

3. So even if you know the lan-
guage your text is being trans-
lated into, don’t assume that ,
you know more than your native |
speaker translator. If T had a
nickel for every time a client .
thought xopomiue nepcrexTuBs! |
should be translated as “good
perspectives” instead of “good
prospects,” right now I'd be
writing this at my beach house
while being served a mojito
on a tray. If something
strikes you as wrong: Crrpocurs,
npesx/e ueM pyratbest (Ask be-

fore you yell). You might say: [Touemy BbI OZIHO U TO K€
c10B0 miepeBoaute no-pazuomy? (Why did you translate
the same word differently?)

4. If you have not followed Rule No. 3 and are still arguing
with your translator, don’t be surprised when you hear
two mutually contradictory phrases about dictionaries:
Tak manucano B cioBape (That’s what’s in the diction-
ary) and Mauto jiu uto Tam B cioBape Hamucano (There
is lots of nonsense in the dictionary). We use the first
phrase when we are trying to convince a client that, say,
“plant” can mean an industrial building and not some-
thing in your garden. We use the second phrase when we
are trying to convince a client that, say, “roadster” does
mean an open car with no roof at all, but it cannot be
used as synonym for a 2008 model convertible.

5. If your company or organization has a style book or a
glossary, give it to the translator before he or she begins
work. If you don’t have one, provide the translator with
similar translations done in the past. IlepeBounku He
yurtaoT Mbicsin (Translators don’t read minds). If your
company is called T'azypanrtexmpom, your translator
will render it Gazuraltekhprom unless you tell him or
her that the standard English name you use is Ural Gas

Technologies.

6. Be honest about the length and
nature of the translation job. If
you say: Hajto mepeBecTy mpocToi
TEKCT -- coBceM HeMHOTO (We need
a simple text translated -- it’s not
much at all), your translator will
not expect 15 pages of complicated
text.

= 7. Please, pretty please, on the day
before the deadline, don’t send the
translator a corrected version of the
text with the changes unmarked.

- When you do that, we start think-

- ing about goat farms.

. Michele A. Berdy is a Moscow-based
.. translator and interpreter and was the
| SLD’s 2006 Greiss lecturer.

* Originally published in The Moscow

Times on December 5, 2008. Reprinted
with kind permission.

. |

Photo by Alexander Antonov
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In an article by Olga Collin in the
Winter 2007 issue of SlavFile with
the intriguing title, “Some Thoughts
on the Ukrainian Language: How
Two People Can Speak Ukrainian, Yet
Not Understand Each Other” (www.
americantranslators.org/divisions/SLD/slavfile/winter-
2007.pdf, page 4), the author describes her experience as a
medical interpreter for the Ukrainian-speaking community
in Chicago. She cites instances where she, a speaker of
current literary Ukrainian from the south of Ukraine,
experienced difficulties in understanding speakers of the
western varieties of the language.

My guess would be that in most cases the crux of the
intelligibility problem among Ukrainians from different
backgrounds may lie in different patterns of intonation and
accents, different idiomatic expressions, more vestiges of
archaic Slavic elements in the western dialects, and their
greater exposure to Central and Western European lan-
guages. In some cases, receptivity can also be a problem,
although this obviously was not a factor here. Since the
language of a diaspora community tends to lag behind the
language in the original homeland—particularly when there
were political barriers that hindered direct contacts for
decades—it may appear quaint or perplexing. That would
obviously apply to the case of a recent Ukrainian immigrant
(post-Soviet collapse) from the eastern or southern region
communicating with earlier immigrants, largely from the
western regions. It is not immaterial to this discussion that
the eastern and southeastern areas of Ukraine are com-
monly described as Russian-speaking because of their
dominance by Russia in the past, and the western regions
as Ukrainian-speaking. In addition, we should keep in
mind that the older immigrants have undergone decades of
American and Canadian anglicization.

Interestingly enough, however, non-Ukrainians from
across the globe who acquired standard Ukrainian as adults
seem not to have such difficulties with regional speakers
and often fail to detect dialectical differences, whether deal-
ing with Ukrainians from Kamchatka or the century-old
Ukrainian settlements in Brazil. While the Slavic languages
exhibit a moderate degree of mutual intelligibility, much
depends on the level of passive exposure of each speaker to
the other’s language, and this would certainly be another
factor to consider. Speakers of other Slavic languages who
have not had lengthy exposure to Ukrainian will inevitably
have trouble understanding even everyday speech, let alone
the nuances of a special register like medicine.

The article contained some examples of linguistic
distinctions that could be debated. However, the claim
that Good Morning! is Caasa Icy! [Slava Isu!] in the West
and /[obpuii denw! [Dobryi den’!] in the rest of Ukraine is

The Question of Mutual Intelligibility in Ukrainian

Roman B. Worobec

definitely questionable. The latter is the standard greeting
across Ukraine. Caasa Icy! is a contraction of the proper
religious greeting Caasa Icycy Xpucmy! [Slava Isusu
Khrystu!] with the colloquial meaning of Praise the Lord!
Since the abbreviated version has been deliberately used as
an offensive form in Soviet times, it should be avoided. One
can’t go wrong with the standard greeting /To6puii dens! or
its one-word form Jo6puders! [Dobryden’!] recommended
in all guidebooks. An analogous situation prevails in Ger-
man: Guten tag! is the general greeting, and Griiss Gott! is
reserved for special communities and occasions.

Equally problematic in the light of modern scholarship
is the claim that Russian became the dominant language
in what is today central Ukraine in the 8th century—half
a millennium before the existence of Moscow was re-
corded—and that Ukrainian is derived from Russian. To
speak of distinct languages rather than dialects in the 8th
century and to state that Ukrainian bifurcated from Russian
is unwarranted. So what language did they actually speak
in the medieval polity now popularly referred to as Kyivan
Rus’? When asked that question, the preeminent Russian
historian Vasilii Kliuchevskii (1841-1911) replied that they
spoke like Ukrainians do now (“Tozda paszosapusanu
makx, xax ceiiuac xoxavt”). Professor Michael Flier, a Har-
vard specialist in East Slavic languages, writes that “Despite
the romantic-nationalistic claims of the nineteenth-century
Russian academic establishment, neither the Ukrainian
language nor its source dialects were ever derived from the
Russian language.”

Although I differ with some of her assertions, I fully
agree with Olga Collin that “The cultural and linguistic
gap between the western and eastern parts of Ukraine has
proved difficult to bridge,” and I would put the emphasis on
the cultural gap.
Roman Worobec may be reached at row@inbox.com.

JOB OPPORTUNITY

We are looking for a native Russian speaker to provide linguistic
review of the Russian version of a software application. The posi-
tion is on-site in South Jordan, Utah at the client site. Neither re-
location or housing is offered. Native Russian fluency, two years of
translation experience and familiarity with computers is required.
If you are interested or can refer someone--please contact:

MICHAEL KLINGER

ANZU GLOBALLLC

239 ARLINGTON STREET, ACTON, MA 01720
MKLINGER@ANZUGLOBAL.COM
http://www.anzuglobal.com/

PHONE: 978-919-4217
FAX: 978-429-0671
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EQUIVALENT AND NEAR EQUIVALENT WATER IDIOMS

1. BuwiaMu 1o Bojie MucaHo (II0roBopKa): HEU3BECTHO,
cOyzeTcs mpemnosiaraeMoe coobITHe/0b€eIanye UK HeT.
Literally: written on water with a pitchfork. A chance in
a thousand; something that remains to be seen. English
equivalent: Written in/on water (archaic).

2. Bmecre ¢ BOZOM BBIILIECHYTHh U pE0EHKA: BMeECTe
C IJIOXUM U HE CyIIECTBEHHBIM OTOPOCHUTD U XOPOIIIEE,
cymecrBennoe. English equivalent: To throw out the
baby with the bath water.

3. B MyTHOI peke pbIOY JIOBUTH: U3BJIEKATH BBHITO/Y,
TIOJTB3YSICH UYKOH OeI0M, Uy:KUMU HeyPAaUIaMu/
saTpynHeHusmu. English equivalent: To fish in trou-
bled waters. Related English idiom: To pour oil over
troubled waters: to restore calm. Ycnokauatb.

4. Boapl yTeka0 (HeMaJso): MpoIIio MHOTO BpEMEHH.
Literally: considerable water has flowed. A great deal of
water has passed (flowed) under the bridge/over
the dam (since then). Related English idiom: Water
over the bridge/under the dam: describing some-
thing past and unalterable that thus should be forgotten.
HesosBpaTHOe mpoliioe; (ITI0ToBOpKa) OBLIO /a CILIBLIO.

5. Bo3UTh BOAY Ha KOM-JIU0O: [10JIb30BATHCS YbEH-TO
0e30TKAa3HOCTHIO B Jieyiax/mopydyeHusx,/pabore. Liter-
ally: to use someone to carry water. To use someone
as a water boy. To make some one do your dirty (dif-
ficult or menial) work. (IToroBopka) Ha o0ukKeHHBIX/
CepPAUTHIX BOAY BO3AT: HPOHUUECKOE BRIPAIKEHUE 110
OTHOIIIEHUIO K TOMY, KTO OOVIKaeTCs, CepAUTCA.

6. Kak c rycsa Boga: o 4esoBeke, KOTopoMy 6e3pas-
JINYHO/HAILJIEBATh, YTO IPYTHE JIIOJIA IYMAIOT O €ro/eé
moBesieHnu/mocrynke. Literally: like water off a goose.
English equivalent: Like water off a duck’s back.

7. Kaxk (Xx0/10{HOI1) BOJOI OKAaTUTh/KaK yIIIaTOM
(X0/I0AHO¥T) BOABI OKATUTH: OXJIAJUTH IIbLJ, PBEHUE;
MIPUBECTHU B 3aMeniaTesbeTBo. English equivalent: To
dash cold water on someone (someone’s plans,
etc.).

8. MyTuTh BOAY: YMBIIJIEHHO 3aIyTHIBATh JIE€JI0;
pasBoauth ckioku. Muddy the waters. Additional
Russian muddy water idiom: Boabl He 3aMyTHT
(Tuxuii, MUPHBIH, ckpoMHbBIi). Literally: he/she will not
muddy the waters (said of someone quiet and unassum-
ing). English equivalent: He wouldn’t hurt a fly.

IDIOM SAVANTS: IDIOMS THAT HOLD WATER

Vladimir Kovner and Lydia Stone

The most interesting thing about this set of idioms is how much overlap
there is between Russian and English. It is particularly intriguing that
some essentially identical idioms do not appear to come from a common
source such as the Bible or Aesop’s fables. If you have additional water
idioms, a suggestion for our next topic, or are able to contribute idioms
in another Slavic language, please contact Volodia (Vkovner250696mi@

comcast.net) or Lydia (lydiastone@verizon.net).

9. Hocurs Boay peiieTom/B peliere: BbIIOJTHITH
Oecriosie3Hyto paboty. Synonymous Russian idiom:
ToJsioub Boay B cryme (to pound water in a mortar).
English equivalent: To carry water in a sieve.

10.IIpoiiTi OTOHB, BOAY (M MeaHBbIE TPYObI)
(moroBopxka): o yeyIoBeKe, MOOBIBABIIIEM B CJIOKHBIX
JKU3HEHHBIX CUTYAIUAX; KOTOPOMY BBIITAIO Ha JI0JTI0
MHOTO TPYZHOCTEH, TAKEIBIX UCIBITAaHUH. Takomy
YeJIOBEKY HUUEro He crpaiiiio. English equivalent: To
go through fire and water. Related English idiom:
Come hell or high water. Used when someone is de-
termined to do something (or something is certain to hap-
pen), no matter what the difficulties or dangers. Byzp, uto
Oyner! bruta He 6pu1a! Bo UTO 6BI TO HU CTAJI0; HECMOTPS
HU Ha YTO; XOTh yMPH (HO caeaii).

11. Ca:kaTh Ha xJ1e0 ¥ BOAY: OTPAaHUYMBATD B IUTAHUH;
ca’kaTh Ha royiofHbli maék. English equivalent: To put
on bread and water.

12. Uncroii/uucreiniei BOAbI: cCaMbIil HacTOSAIMH. Lit-
erally: of clearest water. English equivalent: Of the first
water (of highest quality).

13. UyBcTBOBaTH ce6s, KAK PbI0A B BOJE: B CBOEH
cdepe; venpunyxaenno. To feel like a fish in water, i.e.,
to feel completely at home. Related English Idioms: 1)To
take to [something] like a duck to water: to feel im-
mediately at home. YyBcrBoBath cebs1, kak moma. 2) To
be like a fish out of water (to be out of one’s element).
UyBcTBOBATH cebsl, Kak pbiba, BhITAIllEHHAs U3 BOJIbI/HA
Oeper; 4yBcTBOBATh ce0s1 / OBITh HE B CBOEH CTUXUU/HE B
CBOEU TapeJKe.

RUSSIAN IDIOMS WITHOUT WATERY ENGLISH EQUIVALENT:

1. BbIBeCcTH HAa YHCTYIO BOJAY: pa300auyuTh KOTO-JIHOO.
Literally: to bring into clear water. To expose or unmask
someone, bring something to light, to call someone’s bluff.

2. BbINTH CyXHUM M3 BOABI: BBIBEPHYTHCS; BHIUTH U3
KaKOU-TO CJIOXKHOU, HEMPUATHOU cuTyanuu 6e3 rorepb/
0e3 yiepba/He3anATHAHHBIM; YZIJa4HO BIOPATHCS U3
mepeapsru. Literally: to emerge dry from the water. Get
off scot-free; come out smelling like a rose.

3. Hecsaras (cexpbmasi) BoJa HA KHCeJIe: 0YeHb
nanbHui poacrBeHHMK. Literally: tenth (seventh) water
used for making fruit jelly. Very remote relative, e.g.,

fourth cousin twice removed. Continued on page 8
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IDIOM SAVANTS Continued from page 7

4. Kaxk B Boay riszeTh: Kak Oy/ATo 3apaHee 3HATH;
yrajibIBaTh Oy Iyliiee; MPaBHUIbHO IPEABUAETH COOBITHA.
Literally: as if seen in the water. To be sure one knows
something clearly in advance. To see it (something in the
future) as plain as day.

5. Kaxk B Boay KaHyTh: Iporactb 6eccenHo. Literally:

as if it had sunk in the water. To disappear without a trace.

To seem to have disappeared off the face of the Earth.

6. Kak B BOAYy OIYIII€HHBIN: UMEIOIUN YHBLIbIH,
nevasbHbIN BU. Literally: as if immersed in water. To
look as if one has lost one’s best friend.

7. (Kak) BoAsbI B pOT HA0paTh: YIOPHO XPAHUTH
mosuanue. Literally: as if someone had taken water into
his mouth. Silent; as if the cat had got someone’s tongue.

8. KOoHIBI B BOAY: CKPBITh BCe CJIEABI O KAKOM-TO
He0bJIaroBUIHOM oCTyIKe/pectymienuu. Literally: the
ends in the water. And no one will be the wiser...

9. JIUTHh BOAY HA YbIO-TO MEJBHUILY: TOMOTAaTh KOMY-
TO CBOMMU PeYaMu/AeHCTBUSMU; IIPUBOJAUTD JTOBOIBI,
daxTpl B ubt0-HHOYB MOIB3Y. Literally: pour water on
(someone’s) mill. To help someone, play into someone’s
hands.

10. MHoTrO BOaHI (B JOKJIaA€E/pedun/coo0IeHny u
T.IL.): MHOTO CJIOB 1 MaJio Mbicsielt. Literally: there was
a lot of water (in that report, speech, etc.). That [report,
etc.] was extremely wordy, full of hot air.

11. He pasueii Boga (1w Bogoit He pa3iuTh KOro-
Jau00): 0 TeCHOU Apy:k0e; 0 HEPa3IyUHBIX APY3bsix. Liter-
ally: you cannot even separate them by pouring water over
them. They are inseparable (friends).

12.06:kerumch Ha MOJIOKE, TYIOT Ha BOAY (110C/I0BU-
11a): OJ{HAYK/Ibl HAPBABIIIKUCH HA HEIIPUATHOCTb, JIIOIH
CTAHOBSATCS CBepX-0cTOpokHBbIMH. Literally: they who
have burned themselves on milk, will blow (to cool) water.
Once bitten, twice shy. The burned child fears the flame.

13.ITox0:x (1) Kak ABE KAIlJIX BOJAbI: O 0OJIBIIIOM
cxozcrBe. Literally: as similar as two drops of water. Like
two peas in a pod.

14.TuIiire Boabl, HUKE TPABBI: O CKDOMHOM, THXOM
yesioBeke. More quiet then the water, lower than the
grass. Very quiet and unassuming. Quiet as a mouse /
meek as a lamb.

ENGLISH IDIOMS WITHOUT WATERY RUSSIAN
EQUIVALENTS:

1. Blood is thicker than water: family (blood) relation-
ships are more important and have a greater claim on an
individual than any other type of relationship, and pos-
sibly any other consideration. JTocsioBHO: KpOBB ryiiie
BOJIbI. Y3bI KDOBHOTO PO/ICTBA CHUJIbHEE IPYTHX Y3; TOJI0C
KPOBH He 3aTJIyIINTh; (II0OCJIOBHIA) CBOE JUTS U ropbaro,
7la MIUIO; CBOH ZIypaK ZIOPO’KE Uy?»KOTO YMHUKA.

2. Blow someone out of the water: to completely (but
not physically) destroy something, a rival, idea, argu-
ment, etc. COKpyIIUTD U7ieN, apryMeHThl, IIJIaHbI U T.11.
KOHKYpeHTa/OIIOHEHTa,/ ColepHIKa,/KOTro-T160 U TeM
CaMbIM COKPYIIUTD KOTo-11b0 (He pusnueckn). Related
idiom: Dead in the water: completely destroyed unable
to function, e.g., of a campaign, organization, idea, etc.

B 6e3BBIXOTHOM IIOJIO?KEHUU; B COCTOSHHH IJIyOOKOTO
KpU3Kca; Ha MeJIH.

3. Cast your bread upon the waters: to act charitably
without thought of gain or acknowledgment. From the
Bible. “Otmyckati x1e6 TBo# 1Mo Bojam.” (113 Bubsmmn.
IKKJIe3nacT. 11-1): OyApTe MIJIOCEP/IHBI/ AeaiiTe
[TO3KEPTBOBAHUSA / 3aHMMANTECh 6IarOTBOPHUTEIBLHOM
JIesITEeIbHOCTDIO, HE JIyMasi O BBITO/I€ U HE O3KU/Iast
OTBETHOM 0J1arOZAPHOCTH.

4. Dull as dishwater (sometimes ditchwater): very
dull in any sense. CMepTeIbHO CKyUHBIH; TOCKA 3€IEHAS.

5. In hot (sometimes deep) water: in trouble. B Gese;
B TOp€; B OIIACHOM, TPYZHOM nosoxkeHuu. To get into hot
water. ITomactb B 6eay; 3amyTarbes, “BAUMHYTH.”

6. Jerkwater town: a very small uninteresting town.
(From trains stopping at unimportant towns solely in
order to take on water for their boilers.) Manenbknii,
3axy/IaJIbIi MPOBUHITUATIBHBIN TOPOIOK/ TOPOIHIIKO;
[TOJIyCTAHOK.

7. Keep one’s head above water: survive, if only just
barely. CBogUTD KOHIIBI C KOHI[AMH.

8. Long drink of water: a very tall person. OueHnp
BBICOKUU YeJIOBEK.

9. Oil and water do not mix: said of two things (or
people) that are incompatible or completely unlike.
MacJto ¢ Bo/0¥ He CMeIuBaioTcsA. Tak TOBOPST O JBYX
HECOBMECTHMBIX, aGCOTIOTHO PAa3HBIX BEIax, UAEAX, U
T.JI., WK O JIBYX JIIOJISIX , KOTOPBIE BO BCEM PACXOZSTCS BO
B3IJIAZIAX WM UMEIOT COBEPIIEHHO TUCTaPMOHUPYIOIHE
WHUBU/YaIbHOCTH.

10.0n the water wagon: having vowed or decided to
stop drinking alcohol. (Frequently, shortened to “on the
wagon.”) JlaTh 3apok/obeljanre He TUTh (CIUPTHBIE
HAIIUTKH).

11. Something doesn’t hold water: some argument, ex-
planation etc. is illogical, full of holes. Heo6ocHoBaHHBII,
HEJIOTUYHBIH (apryMeHT/I0BO/ U T.I1.).

12. Still waters run deep: statement that very quiet
people may be deep thinkers, in either good or bad sense.
Tuxwue BoJbI TITyOOKH; (IIOCTIOBUIIA) B THXOM OMYTE UEPTH
BOJISITCSL.

13. Test the waters: to gauge relevant public reaction
to some plan before it is put into place. ITpourymnsiBaTs
CUTYanuio (C IeJIbI0 OIPEJIENATh BO3MOKHBIE
MIOCJIEZICTBUSA KAKUX-JINOO0 JeHCTBUI/ BOZMOXKHYIO

PeakIMIo Ha KaKhe-JIn0o IeHCTBUA).
Continued on page 9
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At a certain point in my prepara-
tions to fly from Poland to Orlando,
reaching the stage when everything
would finally be ready seemed an
unattainable goal: the only family
car broke down, the print shop on
which I relied to produce eye-catch-
ing business cards and resumes let
me down making me go to another,
where—of course—they had no colored paper and I had to
put up with what they could do at the last moment, then the
kids behaved as if they were about to fall ill again... Time,
instead of ticking calmly at a steady pace, was rushing
headlong—there was no stopping for me either. At last on
Monday night, acting as the family general, I put the kids
to bed murmuring I-love-you-honeys and I-will-be-back-
very-soons and covered the fridge with notes containing
emergency doctors’ phone numbers, the info on medicine
dosages for the little ones, alternative routes to the kinder-
garten during rush hour, etc.

My suitcase was packed (resumes and business cards on
the very bottom, underneath my favorite clothes, along with
a fancy power outlet adapter my geek husband lent me),
and my carry-on luggage ready (I had slipped in a pair of
pajamas with a vague, strange idea that I might need them
on the plane), and a novel as well.

Tuesday morning was very bad. I was late, missed the
plane, the next plane was late due to dense fog in Munich,
Germany. I was rerouted, and arrived in Orlando six hours
later than originally planned. My suitcase was either lost
or delayed; nobody at the airline knew. But I did have my
pajamas... The whole journey lasted 24 hours—taking jetlag
into account, you can guess how I felt. Reaching the hotel

CONFERENCE NEWCOMER’S REPORT

Monika Pilecka

bed was a huge relief. And time slowed down considerably...

On Wednesday morning, before heading to the pre-con-
ference sessions I tried to get registered—and my badge was
not there! I am far from being superstitious, but I thought
“Should I really be here?” Luckily for me the issue was
quickly resolved, I attached the “First time attendee” and
the “Certified” ribbons to my badge and started—going up-
stairs—my full immersion in this professional event. Believe
me, I did need that...

I got acquainted with many people during the pre-con-
ference sessions, including Ewa, a Polish interpreter from
Chicago, who in the evening introduced me to most of the
Polish translators and interpreters present at the event.

I had my long-awaited chance to network, learn and
compare—and also to feel rising within me pride at belong-
ing to such an amazing, vibrant and inspiring community.

As a freelance translator I live a solitary professional life.
Meeting colleagues in person meant a lot; I felt as if I were
recharging my batteries.

Finally, my suitcase made it after 24 hours, so I had
my business cards and resumes and I could put them on
display in the Crystal Room. The job marketplace was one
of the elements of the conference I value the highest. I have
been contacted by several agencies whose representatives
picked up a copy of my resume there. I do hope to benefit a
lot more from all these contacts in the future.

Apart from introducing myself and building a network of
colleagues and—hopefully—friends, I had another business-
related goal: learning. I chose sessions very carefully and
many times I regretted that two sessions I found interesting

Continued on page 10

IDIOM SAVANTS Continued from page 8

14. Water, water everywhere (but not a drop to
drink): quotation from “The Rime of the Ancient Mari-
ner” by S.T. Coleridge, used in situations where something
appears to be abundant but for some reason is not avail-
able for a projected or necessary use. O 4éM-TO, UTO BpO/ie
OBbI eCTh B MI300W/INH, HO 10 KAKUM-TO IPUYMHAM HUKAK
HE KCIT0JIb30BAaTh (HATIP., TUTh BO/Y U3 IPSI3HOTO MPyAa).

15. Watering hole: a bar (jocular). Bap; nuBHas.

16. Water down: make less intense, less complicated,
more palatable but by implication also less substantive or
effective. JIumaTh OCTPOTHI; CIJIA’KUBATh; CI€JIAaTh OoJTee
00TEeKaeMBIM; CMATYATh.

17.You can lead a horse to water (but you cannot
make him drink): you can give someone all the pre-
requisites or opportunities for doing something, but that
does not mean he will do it. /Toc/10BHO: MOHO OTBECTH
JIOIIA/b HAa BOJIOIION, HO HEBO3MOYKHO 3aCTaBUTD €€
uTh. CMBIC/T: MOKEIb JaTh KOMY-TO BCE HEOOXOIUMOE,
4TOOBI CZIEIATH YTO-JIM00, HO 3TO HE 3HAYUT, UTO OH
6ynet ato senath. (I[TocoBuiia) CHIoI0 He BCE BO3BMEITH
(y Bnagumupa Jans: Cuitoit He Bo3pMENTH). CpaBHUTE:
HacuibHO MU He Gy/ielns.

18.You never miss the water till the well runs dry:
things that are always present may not be appreciated
until they cease to be so. TocioBHO: IIEHHOCTH BOJIbI
He y3Haelllb, TOKa KOJIO/EI] He BBICOXHET. CMBICIT: TIEHY
KOTO-TM00 WJIH 4ero-yrbo y3Haellb, KOT/ia IOTEPSIENTb.
UTo mMeeM - He XpaHUM, ITOTepsBIIN - I1aveM (Ko3bpma
[IpyTKOB).
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CONFERENCE NEWCOMER’S REPORT Continued from page 9

were taking place at the same time. I attended several ATA
sessions, including the ethics workshop and the session
about the ATA’s mentor/mentee program. All the sessions
I attended were relevant—my care in choosing had paid off
every time.

When discussing the choice of sessions with one of my
Polish colleagues, I was told that most SLD sessions are
for Russian speakers; therefore I might not find anything
interesting in the SLD track. Well, I must admit I was not
discouraged by this remark, as I try hard not to have any
preconceived notions and prefer to form opinions on my
own. I attended the SLD session devoted to complemen-
tary language partnerships and the welcome was more
than warm. The content was extremely inspiring. I do want
more!

I visited the exhibitors’ hall several times, primarily
making sure not to overlook any potential outsourcer and
taking care to introduce myself to all seeking an EN>PL
translator certified by ATA.

Summing up, I can say that all my goals were achieved—
and also many other areas of potential development or
improvement have revealed themselves.

Apart from the intellectual and professional benefits,
I brought home a special trophy, namely a pink flamingo,
which Maria, my roommate, won in the prize drawing and
then gave me. Every night the bird, my kids’ new favorite
bath toy (very well taken care of, I can tell you!) reminds
me of my time at the conference.

Last, but not least, please allow me to express my
gratitude to an ATA member to whom I owe an enormous
amount. In the summer of 2001, during my first trip to
the USA I met Ola Furmanek. For 5 consecutive weeks
we translated and interpreted for a group of Poles being
trained to operate a production line that was to be installed
at the Polish branch of an American corporation in which I
worked in Poland at the time. Ola became my first unforget-
table and invaluable translation mentor by overseeing my
work, providing advice on self-study, professional develop-
ment and tools of the trade, as well as dozens of practical
tips. Ola reassured me about my choice of profession. She
also told me about ATA. I have followed her advice closely
all these years. In 2007 I joined ATA and got certified. It
has been a very good, beneficial move. I am proud to be an
ATA member. Thank you Ola—I do hope to see you in New
York in 2009!

Monika Pilecka is an ATA certified English into Polish translator,
based in Wroctaw, Poland. She holds an M.A. in English Studies
and a Certificate in Postgraduate Translation Studies from the
University of Wroctaw, Poland. She has been working as a transla-
tor since 2000, and as a full time freelancer since 2003. Monika
specializes in business, corporate training materials and manuals,
industrial machinery instruction manuals, IT, and medical instru-
ments user’'s manuals. She hopes to be able to turn to translating
novels one day.

She may be reached at: monika.pilecka@gmail.com.

Now available for the first time to subscribers in America, Bridges is the only Russian journal
devoted entirely to articles on translation and interpretation.

Russia Online, Inc.
presents Bridges (MocTbi)
a Quarterly Journal
for Translators and Interpreters

Subscribe now through Russia Online, Inc.
10335 Kensington Pkwy., Suite A.
Kensington, MD 20895

Tel. (301)933-0607

Fax (301)933-0615
books@russia-on-line.com

Online store: www.russia-on-line.com

Published by Valent, a Moscow publisher specializing in books on translation and interpretation, over
the last five years this popular quarterly journal has been presenting readers with a broad range
of articles in both Russian and English by leading Russian and Western specialists covering a wide
range of subjects indluding:
- The training and education of translators and interpreters;
- History of translation and interpretation;
- Interviews with well known translators and interpreters;
- Techniques of translation and interpretation;
- Ways of maintaining translation and interpretation skills;
- Analysis of translations of literary classics, modern literature, media articles, plays, movies;
- Problems in translating specific terminologies, i.e. political, sports, business, contract, legal,
publicity and advertising, technical;
- Changes in Russian and English — problems in translation of new words, collouial phrases and
slang, and phrases and the translation of borrowed words;
- Issues in translation and interpretation from languages other than Russian and English;
- Reviews of new books on translation and interpretation;
- Working as a staff/company interpreter/translator vs. working free lance;
- Ethics and legal aspects of dealing with dlients;
- Interesting and amusing incidents in the practice of experienced interpreters and translators;

And much more!
“Bridges” is a must for anyone interested in translation and interpretation, particularly translators
interpreters, linguists, teachers and students. In Moscow the journal sells out each issue!
Available in the US exclusively from Russia Online, Inc., the cost of an annual subscription for 2009
is $85.

SlavFile

Page 10 Winter 2009



That awkward and ungrammati-
cal phrase “is a puzzlement” has re-
mained engraved in my mind since
the first time I saw the musical The
King and I. (Frankly, it sounded
very much like the kind of thing my
father might have said, all the more
so since both he and Yul Brynner, the actor playing the
King, were native speakers of Russian.) Alone on the stage,
the King muses aloud that “is a puzzlement” why the arrival
of his children’s English governess has led to the upheavals
and moral breakdown now plaguing his kingdom.

King Chulalongkorn clearly was not to blame for his
grammatical errors and poor English. But what is an edu-
cated American or Englishman to do when a foreigner with
a fairly mediocre command of English takes it upon himself
to “correct” the speaker’s use of King’s English? Grin and
bear it? Argue? These questions have haunted me since
childhood. My parents, who were part of the first wave of
Russian émigrés who left during the years preceding and
following the 1917 revolution, first lived in Sweden, Den-
mark and Germany, then settled down in France, and in
1941 were forced to move once again, this time to America.
When I arrived on the scene shortly afterwards, my parents,
like most of their friends and contemporaries, took it for
granted that any child would do what they had had to do,
i.e., become fluent in four languages by the age of five. As
a result, I was raised speaking Russian, French and Ger-
man. The surrounding environment, however, ensured that
English was my native language.

In addition to their native Russian, my parents had an
excellent command of French and German. By the time
I was 12, though, I was the resident expert on any ques-
tions involving the proper use of English. I rather enjoyed
the role of English arbiter in return for all the times I had
to turn to them regarding the mysteries of Russian and
French. That understanding concerning the unquestioned
division of linguistic expertise was a given in our family.
And the tradition kept on going. In the 1970s my father
wrote his memoirs of his years as Director of Exhibitions
at New York’s Wildenstein Gallery, and since his writ-
ten English was not on the level of his spoken English, he
was counting on my editing the book. Following his death
shortly after completing the manuscript, I reworked the
text, which was subsequently published in the US and in
Russia.

My knowledge of Russian, however, was uneven. The
fact that I never attended school in Russia made itself felt
whenever it came to putting pen to paper, or Cyrillic text
to a PC. Though I am relatively confident of my ability as
a nearly bilingual cow to moo in Russian till my fellow bo-
vines come home, to this day I am careful to submit all my

“Is a Puzzlement”

Lynn Visson

writings in Russian intended for publication to the watchful
eye of a native speaker who is either an academic colleague
or a professional editor.

On the other hand, some 40 years devoted to studying
and working with Russian language and culture, and ongo-
ing contacts with Russian colleagues and friends in both
the US and the country of my roots have helped to bridge
the gap between my written and spoken Russian. A decade
of teaching the language and literature in American uni-
versities, 24 years at the United Nations interpreting from
Russian and French into English (and occasionally from
English into Russian), years of travel to Russia to lecture
and teach translation and interpretation in Russian, and
speaking Russian day in and day out with my husband, a
Moscow intellectual who left the USSR some 30 years ago,
have served to make me, for practical purposes, bilingual.
I maintain ongoing e-mail correspondence in Russian with
numerous colleagues and friends, and though I occasion-
ally notice a grammatical slipup in the letters of even highly
literate and educated native speakers of Russian, it would
never occur to me to flag such an error to the writer, or to
“correct” someone to prove to him that he is “wrong.” On
the other hand, all my friends know that I am always grate-
ful for correction of an infelicity in my Russian.

Like my US colleagues who are engaged in interpret-
ing and translating from Russian, I am acutely aware that
the history of Russia has created a distinctive attitude
among Russians both to their own language and to foreign
tongues. Only those individuals who are either stone deaf
or totally devoid of the slightest linguistic and cultural sen-
sitivity can fail to notice the fierce and passionate love and
devotion of Russians for their podnoii, 6oeamutii, seauxuii
pycckuil sa3vik (native, rich and great Russian language).
This is a language which has survived the hailstorm of
foreign (including German and Dutch) terms that first
battered their way into Russian during the reign of Peter
the Great, to be followed by the relentless march of French
terms that accompanied the Napoleonic troops and the dic-
tion of Pushkin and his nineteenth-century contemporaries,
and ultimately by the verbal Klondike of perestroika, which
unlocked the linguistic gates to a flood of English manage-
ment, banking, business, computer, slang and other terms
which set up permanent outposts in all areas of the Russian
language. The Russian mass media has — and with good
reason — been bursting with angry reactions of readers,
writers and viewers fulminating against the linguistic dev-
astation wrought by this invasion of Anglophone terminol-
ogy, ranging from xwaepul to xedxcuposarue to mox-uoy
(hit men, hedging, and talk show). No need for a host of
examples; we are all familiar with them. The modern pro-
tective Slavophile reaction to this Westernizing rampage by

the English language is thoroughly understandable.
Continued on page 12
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“Is a Puzzlement”Continued from page 11

There is, however, a major distinction in the attitude
towards these two languages in the US and in Russia. In the
United States, Russian has been taught for years in schools
and universities, first by pre-war immigrants, later by the
waves of émigrés who arrived following World War I and
in the 1970s, as well as by several generations of US Slavists
who devoted themselves to the study of the language. For
decades, therefore, Americans had the opportunity to study
Russian with native speakers, while most Russians were
learning English from other Russians. The Russian émigrés
in the United States were keeping up with their native lan-
guage, and with changes in that language, while the English
of the Soviet Union was frozen in a time warp.

To use a favorite Sovietism, it is well known to everyone
that the USSR was a closed society, and that native speak-
ers of Western languages who could serve as teachers and
language editors were few and far between. Russian Eng-
lish-language textbooks and linguistic materials tended to
be ideologically biased; Russian-born teachers of English
unconcernedly transmitted old-fashioned and nearly archa-
ic British expressions to students who passed them on to
their students. For many Russian students, moreover, the
British “dialect” was and still is the only acceptable version
of the English language. The few native English-language
editors, primarily aging American, Canadian and British
Communists working in English-language newspapers such
as the Moscow News or Progress Publishers, were at the
mercy of Soviet editors who placed ideology over language
and insisted on the “goal-directed steps” and “radiant fu-
ture” characteristic of Marxist jargon.

Yet — and this is important in seeking an answer to the
“puzzlement” — during those same decades in which dusty,
arcane English was being handed down in Russian schools
and colleges, the country saw a flowering of superbly quali-
fied English-Russian translators, who both did outstand-
ing theoretical work and provided brilliant renderings into
Russian of world classics. The poetry of Burns as translated
by Marshak, Shakespeare through the lens of Pasternak, or
Salinger’s Catcher in the Rye as transformed by Rita Rait-
Kovaleva, are classics of the art; many English-language
translations of the Russian classics pale in comparison. The
architecture and art of translation as practiced in Soviet
Russia raised the bar to a level that was admired by transla-
tors worldwide. There was a very good reason for this; in
an era where a joke told to the wrong person could lead to
a twenty-year prison sentence or worse, translation was an
ideologically safe haven. As compared to many other activi-
ties, translating classical Greek or Roman, or even nine-
teenth-century English poetry, was relatively innocuous.

While translators were penning their way to creative
heights, interpreters were struggling. In addition to the
shortage of native speakers capable of teaching and writing
good English there was a near-total dearth of native speak-
ers of English capable of interpreting, let alone of doing
simultaneous interpretation. As a result, Russian-born in-

terpreters were obliged to interpret both from English into
Russian and Russian into English. Practice worked its way
backward into theory. While in the West — and in particular
in international organizations such as the UN — interpreta-
tion for the most part was done from the foreign into the
native language, Russian theoreticians touted the benefits
of interpretation from the native into the foreign language.
The de facto shortage led to theoretical underpinnings for
the assumption that “native into foreign is better,” though
anyone who has ever had to listen to a non-native speaker
of English struggle to interpret from his or her native lan-
guage into a foreign language is most unlikely to agree. As
a result of being forced to work from Russian into English,
many Russian interpreters accepted the notion that this
was a “good thing,” and in fact a very good thing. The next
logical and pragmatic — though rather dubious — step was
to posit that Russian interpreters (i.e., native speakers of
Russian) could do a better job than native speakers of Eng-
lish in interpreting from Russian into English.

There have, of course, been exceptions to the “into na-
tive is better rule,” in the form of some brilliant and vir-
tually bilingual Russian (and a few US) interpreters who
could work into both languages. Oleg Troyanovsky, Viktor
Sukhodrev, Boris Belitsky, Yurii Klebnikov and Bill Krimer
were a few of these stars of the interpretation world.

The closed nature of Soviet society and the desper-
ate need for individuals with an excellent knowledge of
English spurred Russian teachers, editors, translators and
interpreters to perfect their English-language skills and
doggedly cling to their chosen profession. No wonder they
valued it so highly. This was their passport to excellent jobs,
trips abroad, the chance to purchase foreign goods, read
literature in English and legitimately engage in contacts
with foreigners. Even when the society opened up, this atti-
tude remained. Many of those who had clambered up to the
peak of the English-language establishment firmly dug in
their heels and refused to descend from those heights — or
to allow native English speakers to join them there. These
“foreigners” were trespassers, and that Russian monopoly
on English was not going to cede its position lightly.

Perestroika unquestionably gave a major and irrevers-
ible jolt to the Russian English-language teaching and
translation-interpretation elite. Foreign language-teach-
ing books began to be published in Russia. Native English
speakers were hired as teachers and editors (along with a
very few translators and interpreters, who could hardly ser-
vice the entire country’s needs), and Russian specialists in
English found it vastly easier to go abroad for training and
maintenance of their language skills.

Nevertheless, the effect of decades of isolation has left
a strong stamp on Russian speakers of English. Years of
studying English with teachers who had no contact with na-
tive speakers of English, and of learning from the ideologi-
cally sanitized world of outdated textbooks did not provide

Continued on page 13
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“Is a Puzzlement”Continued from page 12
students with a knowledge of contemporary English usage.
Language is far from static; it is constantly developing and
changing. Usage changes as we speak. A little knowledge,
said Francis Bacon, is a dangerous thing, and even “some”
knowledge can be equally shaky. An individual completely
ignorant of foreign languages is aware of the gaps in his
knowledge, and may well look up to those who have mas-
tered one or several tongues. But a mosy3naiika, someone
with “little” or “some” knowledge, may have a highly exag-
gerated view of his mastery of a language.

BcesnaiictBo (being a know-it-all) presents particular
dangers for an interpreter working from a native into a
foreign language. Regardless of what “knowing a language”
means, and what “knowing Russian” or “knowing Eng-
lish” actually involves, one thing is crystal clear: under the
pressure of the booth, the grammar, syntax and style of a
simultaneous interpreter working into a non-native lan-
guage rapidly disintegrate. A Russian who has excellent
mastery of the English tense system may still have trouble
with articles, syntax and style, and particularly with regis-
ter. How can he also have an all-encompassing knowledge
of the endless rules for proper punctuation, capitalization,
letter and resume-writing? Of exclamations and interjec-
tions and acceptable and non-acceptable curse words?
Only long-term exposure to the linguistic milieu can lead to
true comfort with such issues, and with register. To phrase
the argument in Chomskyan terms, a non-native speaker
of the language, no matter how sophisticated his theoreti-
cal knowledge of grammar, will not be able to generate the
same kinds of sentences as a native speaker. And a Whor-
fian would assert that a native speaker of Russian cannot
have the cultural worldview determined by the English
language. Nor will he be familiar with all the associations
that English words and phrases bring to mind for a Briton
or an American.

A Russian nostyzHaiika can very easily turn into a
Bce3HaliKa, categorically asserting “fI mpaB — BbI He pa-
Bel” (I'm right, you're wrong), as opposed to the American
tendency to say, “Well, you have your opinion and I have
mine.” That attitude seems to apply to notions concerning
mastery of a language as well as to a host of other subjects.
To go still further into the realm of national stereotypes and
fixed ideas, the old-style mpespenue (contempt) for foreign-
ers — the reverse side of the coin of the old Soviet superiori-
ty-inferiority complex/love-hate relationship with the West,
which posited that anything Western was highly desirable,
while at the same time y Hac Bce syuie (everything is bet-
ter here at home) — sometimes seems to have spilled over
into a mpespenue (contempt) for the foreigners’ knowledge
of their native language.

Here we return to the “puzzlement.” Throughout years
of contacts with Russian native speakers who work as
teachers, editors, translators and interpreters of English,
dozens of my US colleagues and I have repeatedly encoun-
tered a thinly veiled attitude of “I know English better than

you do,” or, to tweak the words of Pete Seeger’s song, “This
language is my language — it isn’t your language.” I repeat:
neither I nor the overwhelming majority of my US col-
leagues who have not been educated in Russia — regardless
of our fluency in the language — would ever venture to pub-
lish a piece in Russian that had not been carefully vetted by
a native speaker of the language, a professional editor or an
academic. Yet time and again I have seen native speakers of
Russian blithely publish articles, abstracts, and even entire
books without feeling the slightest need to submit them for
review to a native speaker of English. In all fairness, this
behavior seems far more characteristic of people living in
Russia than of those living in the US, since ongoing immer-
sion in an English-speaking milieu usually fairly quickly
convinces émigrés that the locals have a solid grounding in
their native English and do in fact know what they are talk-
ing about.

That’s for a start. Take any Russian academic journal
and look at the list of titles and abstracts in English at the
back. Quite frequently, these are unintentionally humorous.
A Moscow journal with which I am associated decided to
right this situation by inviting a native speaker of English
— who is also an experienced professional translator and
editor — to correct the translation errors in English of the
Russian titles of articles in the journal. Well and good? Not
quite so. A zealous member of the Russian editorial board
promptly set about “correcting” the US editor’s English.

I do not mean correcting possible mistranslations of the
Russian into English, but literally “correcting” the English
grammar of the native speaker, i.e., adapting it to “Mos-
cow News-style” grammar, inserting error after error in
the process. Result: refusing to have any further contact
with the journal, the American quit in disgust. And a few
months ago native English speakers working at the English-
language The Moscow Times were told that some of the
awkward phrasing in the English texts of Russian authors
reflected “distinctive features” of their “specific style” and
was not to be corrected.

I wish these had been isolated incidents, but far from it.
A recent issue of yet another academic journal published
by a major Russian educational institution had a page of
English titles of articles spiked with grammatical and spell-
ing errors. When I pointed this out to the editor, he was
incredulous. “That can’t be,” he remonstrated. “These were
translated by one of our English teachers.” Point made. I
had questioned the Pope’s command of Latin.

I am not about to trot out the old hackneyed argument
that the native speaker is always correct. Native speakers,
as we all know, can make mistakes both in speaking and in
writing their native languages. There are linguistic slips,
changes in usage, incorrect usages. Two eagle-eyed Rus-
sian editors and proofreaders have found various typos and
slipups in various English texts of my books and articles,
and I am most grateful to them for that. As a member of

the editorial board of a Moscow journal, I have on occasion
Continued on page 14
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“Is a Puzzlement”Continued from page 13
called the editors’ attention to various spelling and gram-
matical errors in the Russian texts of articles submitted
for publication, and have caught a Russian editor using
the wrong declensional form for a numeral. But I also have
had to stand firm to keep 20th-century standard English
phrases from being “corrected” by zealous Russian editors
into Dickensian English parlance. How would a Russian
speaker feel if his modern Russian prose were “corrected”
by an English speaker to sound like Sumarokov? In the
overwhelming majority of cases, though, the native speaker
serves as both the standard and the judge of correct usage.

I recently translated a book by a distinguished Russian
historian. Due to his highly limited knowledge of English,
our entire correspondence and all our telephone conversa-
tions were conducted exclusively in Russian. The learned
gentleman (who in fact had been living in the US for quite
a few years and is one of the rather few examples of such a
Russian who has remained relatively immune to the sur-
rounding linguistic milieu), did not hesitate to “correct” my
translation of “the late Mrs. Smirnova” to “the passed over
Mrs. Smirnova,” and “the advice of Dr. Ivanov” to “the ad-
vices of Ivanovs.” Only the solemn promise — practically an
oath — extracted from the author by our editor to the effect
that there would be no more such “corrections” allowed me
to finish work on the manuscript.

While working with another Russian author on the
English text of his article, which was filled with incorrect
English usage, I was constantly informed that all these
forms “were in the dictionary” (which dictionary?) and were
therefore by definition correct. Never mind that dictionary
forms a) may be outdated and b) must be used correctly
and in the appropriate linguistic-cultural context. That was
fairly irrelevant, though, since, of course, he knew English
better than I did. That was a given.

Perhaps the most mindboggling example of linguistic
arrogance I have heard about was that of the Moscow film
editor who busied himself “correcting” the English subtitles
an American friend of mine had done for a Russian movie.
When she objected to one of his “changes” (which was, in
fact, a blatant mistranslation) she reminded him that she
was a native speaker of English. He retorted that, “fI Takoii
JKe HOCUTEJTb A3bIKa, KaK ¥ Ber” (I'm just as much of a na-
tive speaker of the language as you are).

Things are not much better for interpreters. Some of the
Russian delegates at international meetings are devoted
aficionados of the sport of “catch the interpreter.” This game
is played by monitoring every syllable uttered by the English-
language interpreter and making as many “corrections” as
possible. Of course, any interpreter — with whatever lan-
guage combination — can make a mistake. There is no such
animal as an infallible interpreter, and a delegate has every
right to correct a real mistake. But this requires that the Rus-
sian delegate possess an excellent knowledge of the language
into which the interpreter is working. A US interpreter was
once interpreting a delegate who kept using the word omace-

uue. Tired of repeating “fears” and “apprehensions,” the in-
terpreter referred to “misgivings.” After a moment of deathly
stillness — during which the interpreter (as so often happens)
waited with thumping heart for the axe to fall — the delegate
proudly announced, “Is mistake in the interpretation. We are
not giving anything away.” What delegate wants, delegate
gets. I was once forced to say “the occurring of the elections”
instead of “the holding of the elections.”

Russian delegates who insist on English cognates as
translations for words such as agexBarubiii (sounds like
“adequate” but means appropriate) or koppekTHbIi (sounds
like “correct” but means proper, appropriate) are in fact
obliging the native speaker of English to come out with in-
correct renderings. An English translation of a Russian text
given to an English-language interpreter and marked “Read
as written” can put the interpreter in the awkward position
of saying some very odd things. How does a listener react
on hearing a native speaker of English speaking thoroughly
non-native English? How would a Russian-language inter-
preter react on being handed a Russian text with mangled
verb aspects, jumbled case endings and preposition salad?

To use an English version of the Russian proverb, “B
YyKOH MOHACTBIPH CO CBOUM YCTaBOM He XozAT,” or “When
in Rome, do as the Romans do.” And “when in America, do
as the English speakers do,” and without imposing a uy:xoi
yeraB (foreign code of conduct or customs). Never mind the
basic tenets of common courtesy in cross-cultural com-
munication; denying the obvious fact that a simultaneous
interpreter’s knowledge of his native language is superior
to that of a non-native speaker is both fraught with serious
implications for linguistic communication and can lead to
serious misunderstandings in international relations. I have
no quarrel with a Russian interpreter who wishes to correct
a native English-speaking colleague who has genuinely mis-
understood the Russian original. And I am fully aware that
today’s commercial market often requires native Russian
interpreters to work “both ways” at a meeting, i.e., from
English into Russian and from Russian into English, and to
do the best possible job in this situation. But I will never
accept the illogical conclusion of these “monitors” — and
one with far-reaching consequences — that native Anglo-
phone interpreters are simply unnecessary and can easily
be replaced by native speakers of Russian.

So I would plead for some restraint on both sides. Many
Russian professionals, editors, translators and interpret-
ers have attained an extraordinary mastery of English,
and post-perestroika Russian students of English have
made phenomenal progress. In all fairness, many Russian
students of English have long had a theoretical grasp of
English grammatical structures that is considerably bet-
ter than that of quite a few native speakers of English, and
many American students of Russian have a better grasp
than native Russian speakers of the subtleties of the rules of
Russian grammar. That is natural, since the native speaker

does not need to give constant thought to grammatical
rules. Continued on page 15
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Javite se! (Make yourselves heard!)

Paula Gordon

Attention, SlavFile readers who are speakers of lan-
guages not Russian, and/or not speakers of Russian, and/or
non-understanders of Russian! What can the Slavic Lan-
guage Division offer us, and how can we get it?

Well, what do we want? Do we want a “place” or a
“virtual space” to meet other translators and interpreters
working in our language pairs? Do we want a newsletter
we can use to communicate with each other? Do we want a
venue to publish articles of interest to us? Do we want an
umbrella for getting our presentations accepted into the an-
nual conference schedule? Do we want moral support and
advice in our attempts to reach like-languaged ATA mem-
bers in order to try to get our language pairs accepted into
the Certification Program?

The Slavic Language Division can and does offer all
these things to us, but like ATA itself, SLD is member
driven, so if we want something to happen, we have to be
a part of making it happen. Notice I did not say, “We have
to be willing to work to make it happen.” In fact, we don’t
have to be willing to do anything. We can be unwilling, re-
calcitrant, even, but a chance encounter at an SLD meeting
or an offhand comment while trying to slip out unnoticed
could be the start of that something we wish would happen:
two people talking in Bosnian, Belarusan, or Bulgarian, and
a third can’t help but jump in; she didn’t know there were
others at the conference who spoke that language (names
can be misleading, and when there are no colored dots...).

Then a fourth, and suddenly translation agency reps are
taking notice and handing out business cards; they're
recruiting in our languages! And why are there no sessions;
and wouldn’t it be great to review the latest legal dictionary;
did you hear there’s a technical dictionary in the works; I
hate back translations; someone should explain about the
cultural differences... Shall we go out for coffee? Let’s stay
in touch. Shall we start a Yahoo group? Are there enough of
us to convince ATA to add our language to certification? I
heard someone say Paula knew something about that. Oh,
the meeting’s over already, let’s run our presentation idea
by Becky. Ahh, here’s Lydia. We can ask her about putting
an announcement in the next SlavFile...

What do we want? It’s our division. When we make our-
selves heard, things start to happen.

Next issue: A joj! (What have I gotten myself into?)

Paula Gordon translates Bosnian, Croatian and Serbian into Eng-
lish. Her call to like-languaged translators to join a tentative “effort
to investigate the possibility” of establishing accreditation [sic] for
any of the above South Slavic languages went out in the spring
2002 SlavFile. Her announcement that the Croatian-English and
English-Croatian pairs were approved for certification went out in
the fall 2004 SlavFile. She feels that beyond the qualified success
of that effort (qualified because the Serbian and Bosnian pairs
have yet to be established), the professional contacts and lasting
friendships established along the way have made her initial “peep”
worthwhile. Reach her at paula@dbaPlanB.com.

“Is a Puzzlement”Continued from page 14

But no American student of Russian would then take it
upon himself to go about correcting the Russian — oral or
written — of a native speaker. He would be considered by
his American colleagues as just short of clinically insane.
Nor would a native speaker of French, Spanish or Ger-
man take it upon himself to correct the English of a native
speaker of English. English-speaking Western Europeans
have been in contact with native speakers of English for far
longer than most Russians, and tend to have a much more
accurate idea of what is actually involved in mastering the
language.

English has emerged as a global language, and its study
in today’s Russia is widespread. Unfortunately, not all Rus-
sian speakers understand that the claim to know English
better than a native Anglophone and correction of his Eng-
lish (to use a completely inappropriate metaphor) makes
the English speaker see red. One’s language is a part of
one’s cultural identity, and these bounds and borders must
be respected.

There are some thoughtful voices with whom it is pos-
sible to dialogue on this issue of “Russian English,” but
unfortunately these still seem to be in a definite minority.
That is why I have decided to take this issue out into the
open and stop skulking around wrapped in the shawl of

linguistic politesse. Sorry, noporue Kosuieru u py3ns (dear
colleagues and friends). While I'm always glad to help Rus-
sians who are studying and working with English, this lan-
guage is my language; it isn’t your language. I would hope
that one day we will be at the point when both Russian and
English will be “our” languages, when the English language
will no longer be the fiefdom of the Russian English-lan-
guage elite, with native speakers relegated to the linguistic
bleachers. And that then native Russian English teachers,
editors, translators and interpreters will cooperate with
their American English-speaking counterparts to produce
the best possible English-language product. But work on
that has to start now. As our new President has been saying,
“Time for a change.”
A UN staff interpreter for more than twenty years, Lynn Visson
holds a Harvard PhD and taught Russian language and literature at
Columbia University. She is now teaching interpretation and trans-
lation at MIIS in Monterey and in Moscow. Her many publications
on Russian language and culture, published in the US and Russia,
include works on Russian-English simultaneous interpretation,
Wedded Strangers: The Challenges of Russian-American Marriag-
es, and The Russian Heritage Cookbook. SlavFile’s editors would
like to add that at the ATA conference in Orlando (2000) when our
scheduled Greiss lecturer had to cancel at the last minute, Lynn

stepped in and, on very little notice, gave one of our best Susana
Greiss lectures ever.

SlavFile

Page 15 Winter 2009



SLOVENIAN POETRY IN TRANSLATION IV

Martha Kosir

VELIKI VOZ V ZARECI NOCI

Noben sneg, nobena sled v tem snegu, noben korak, ki bi puscal
sledi, in nobeno telo, ki bi toplo delilo mraz,

nebo, zareca tema noci, zvezde in nihce, ki bi
gledal, nihce, ki bi rekel, tam je veliki voz,

avtomobili na avtocesti, drveéi snopi ludi,
vsak v svojo smer, drug tik ob drugem,

do mesta, skozi mesto, mimo mesta, drug tik ob drugem,
kovina okoli dizelskih src, gladke povrsine nad zilami iz bencina,

na obvoznici, na asfaltiranem prstanu, ki disi po gumah
in po roki, ki ga je snela s prsta, v neutrudno razzarjeni noci

je moja roka ovita okoli prestavne roc¢ice kot okoli upanja,
pospesujem in zaviram, odhajam in se vracam, krozim,

ko ¢akam, zaslepljen od tiso¢ luci, buden v veliki nespecnosti,
in govorim, izgovarjam molitev, z usti meljem zrak,

ko bo zapadel sneg, ko bo zametel noc, okoli
katere je speljan ta prstan, po katerem se vrtim,

ko bo bela odeja prekrila o¢i, se bom ustavil in no¢
se bo ustavila in veliki voz bo odtisnil veliko sled,

Jure Jakob

Jure Jakob was born in Celje, Slovenia in 1977. He
graduated with a degree in philosophy and compara-
tive literature from the University of Ljubljana, where
he is continuing postgraduate studies in compara-
tive literature. After several publications in major
Slovenian literary journals that were met with a very
positive response, he published his first book of poetry
in 2003, titled Tri postaje (Three Stations), and won
the Zlata ptica award for the best prospective young
artist. For his second book of poetry titled Budnost
(Awakeness) and published in 2006, he was nomi-
nated for the most prestigious Slovenian poetry award,
the Jenko Award, and established himself in Slovenian
literary circles as one of the principal voices of the
youngest generation of Slovenian poets. In 2004 he
was a guest at the International Poetry Festival Dnevi
poezije in vina (Days of Poetry and Wine) in Medana,
Slovenia, and in 2005 a member of the delegation of
Slovenian writers at the Frankfurt Book Fair. His po-
etry has been translated into Croatian, Serbian, Mace-
donian, Slovak, Polish, German, Italian, and English.

od katere bo $la manjsa sled korakov, od nekoga,
ki bo prisel do vrat avtomobila, jih odprl

in se nagnil do moje glave, ki bo uho, v katero
bo zasepetal besedo, dolgo, neverjetno in Cisto,

kot je moje ¢akanje na veliki voz v Zarec¢i no¢i.

THE BIG DIPPER ON A RADIANT NIGHT

No snow, no tracks in this snow, no step that would leave behind
a track and no warm body to share the cold with,

the sky, a glowing darkness of the night, the stars and nobody
to watch, nobody to say there is the Big Dipper,

cars on the highway, beams of light racing
each in its own direction, side by side,

JOB OPPORTUNITY

The International Criminal Court is seeking to
add to its roster of freelance translators and
revisers in the following: languages, Albanian,
Bulgarian, Croatian, Georgian, Latvian, Polish,
Serbian, Slovak and Slovenian. Their Vacancy
announcement with further details about apply-
ing can be found at
www.icc-cpi.int/jobs/vacancies/970.html

into the city, through the city, by the city, side by side together,
metal around diesel hearts, smooth surfaces above the gasoline veins,

on the bypass, on the asphalt ring that smells like tires
and like the hand that took it off its finger, on a restless radiant night

my hand is wrapped around the stick shift as if around hope,
I accelerate and brake, leave and return, circle

while I wait, blinded by the thousand lights, awake in great insomnia,
and I speak, I utter a prayer and grind the air with my mouth,

when the snow falls and covers the night
enclosed by this ring around which I spin,

when the white blanket covers the eyes, I will stop and the night
will stop and the Big Dipper will leave behind a huge track

that will leave behind a smaller track of someone
who will approach the car door, open it,

lean toward my head, my ear and whisper
a word, long, incredible, and pure

as is my waiting for the Big Dipper on a radiant night.

Martha Kosir works as a professor of Spanish
at Gannon University, kosirOO1@gannon.edu.
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SLAVFILE LITE: NOT 8Y WORD COUNT ALONE

Lydia Razran Stone

It is Thanksgiving Day
and even though I know
this holiday (and possibly
even the December biggies)
will be far in the past by
the time you read this, I am
starting this column with a poem of thanksgiving written
by Adam Zagajewski, a Polish poet who currently teaches at
the University of Chicago. I am ignoring the delay because
this poem is so beautiful, so appropriate to the day, the
state of the world, and the SlavFile, and because it segues
so perfectly into what I want to talk about next.

Thanks to Ursula Klingenberg for finding the Polish
original for me on the web.

Sprobuj opiewaé okaleczony Swiat
Adam Zagajewski

Sprobuj opiewaé okaleczony $wiat.

Pamietaj o dlugich dniach czerwca

i 0 poziomkach, kroplach wina rosé.

O pokrzywach, ktére metodycznie zarastaly

opuszczone domostwa wygnanych.

Musisz opiewa¢ okaleczony $wiat.

Patrzyle$ na eleganckie jachty i okrety;

jeden z nich mial przed soba dluga podroz,

na inny czekala tylko stona nicosé.

Widziales uchodzcow, ktorzy szli donikad ,

slyszale$ oprawcow, ktorzy radoénie $piewali.

Powinienes$ opiewac okaleczony Swiat.

Pamietaj o chwilach, kiedy byli$cie razem

w bialym pokoju i firanka poruszyta sie.

Wrd6¢ mysla do koncertu, kiedy wybuchla muzyka.

Jesienia zbierale$ zoledzie w parku

a liScie wirowaly nad bliznami ziemi.

Opiewaj okaleczony $wiat

i szare piorko, zgubione przez drozda,

i delikatne Swiatlo, ktore bladzi i znika

i powraca.

2009: A YEAR OF ANNIVERSARIES

In this year of the 50th ATA Conference, we
have noticed that the current SlavFile issue is
the 50th one edited by Lydia Stone. Additional-
ly, this is Associate Editor, Nora Favorov’'s 26th
or 20th issue (depending on whether you count
her de facto or formal assumption of these du-
ties.) In lieu of cards and gifts, readers wishing
to congratulate us are asked to send a modest
contribution (in the form of articles not money)
to future issues of SlavFile.

Try to Praise the Mutilated World
Translated by Clare Cavanagh

Try to praise the mutilated world.
Remember June’s long days,

and wild strawberries, drops of rosé wine.
The nettles that methodically overgrow

the abandoned homesteads of exiles.

You must praise the mutilated world.

You watched the stylish yachts and ships;
one of them had a long trip ahead of it,
while salty oblivion awaited others.

You've seen the refugees going nowhere,
you’ve heard the executioners sing joyfully.
You should praise the mutilated world.
Remember the moments when we were together
in a white room and the curtain fluttered.
Return in thought to the concert where music flared.
You gathered acorns in the park in autumn
and leaves eddied over the earth’s scars.
Praise the mutilated world

and the gray feather a thrush lost,

and the gentle light that strays and vanishes
and returns.

The English version appeared, along with another ap-
propriate poem, last Sunday in the “Poet’s Choice” column
of the Washington Post Book Review compiled by poet
Mary Karr. The column, as is legally required, cited the
English source (Without End [Farrar Straus Giroux 2002])
without however giving the name of the translator or even
indicating that the poet (who after all teaches in a U.S.
university) had not written it originally in English. I always
notice lack of translator acknowledgement, and every once
in a while, something (in this case the irony of the omission
in a column devoted to appreciation) pushes me over the
edge and I take action. In this case I fired off the following
letter to Mary Karr care of the Washington Post.

Dear Ms. Karr,

Thank you for publishing Adam Zagajewski’s beautiful
poem in time for Thanksgiving. However, as a trans-
lator of poetry, I am dismayed that the name of the
translator was not included. While in my experience,
poets are virtually always thankful when someone pro-
duces a good or even decent translation of their poetry,
the achievements of poetic translators too frequently
go thankless in the public eye when their names are
not cited. By the way, the name of the translator in this
case is Clare Cavanagh. I know that it is legally required
to cite the name of book publishers responsible for the
commercial availability of poems, but surely the trans-

Continued on page 18
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SLAVFILE LITE Continued from page 17

lator is responsible for a work’s availability to English
speakers in an even deeper sense. Poets know how
valuable their translator’s contribution is and rarely fail
to thank them, sometimes effusively. Shouldn’t other
poets who cite their work do the same?

Best wishes for the holiday and thank you for your
column,

I do not yet know if this letter will be published and I
have not heard directly from Ms. Karr. Admittedly, every-
one is busy before a major holiday. However, Ms. Cavana-
gh, who is a college professor, must also be busy and when I
forwarded the above letter to her, she immediately sent me
an appreciative note.

Once you sensitize yourself to lack of translator ac-
knowledgments, they crop up everywhere. In October,
the New Yorker published a glowing two-page review of
a restaging of a British version of Chekhov’s The Seagull.
Numerous quotations from the play suggest that something
other than the undoctored Garnett translation was used.
Yet not one word is said about the person(s) who generated
the English words. Do reviewers even realize that someone
in addition to Chekhov is responsible for them? Transla-
tors no less than actors and directors are responsible for
the stunning implementation of a playwright’s work. Why
should the former’s name be omitted when reviewers are so
scrupulous in naming the others?

Can you stand one more example? My book club is
reading Eastern European humor this year. One English
book in the lot has no translator name anywhere on the
cover or front pages, but instead proudly identifies itself
as “a definitive version fully revised by the author.” An
author’s note explains that because he had “a priori con-
fidence in the translator,” he “barely read” the translation
when it was submitted to him and published for the first
time, but only later found he was dissatisfied. Nonetheless,
perhaps the name of the translator should still be on the
manuscript as well as in this negative afterword. I have not
given the name of the author, translator or book, because
it is very likely that bad feeling exists on this matter and I
have no basis for choosing sides.

Finally, I want to cite a related omission. Fairfax Coun-
ty, where I live, in 2007 had a population of over 1 million,
a median family income of over $120,000, and 22 public li-
braries of varying sizes. I could not find out the total size of
the book collection, but nearly 6 million library visits have
already been logged in 2008. After reading Twelve Chairs
in Russian, I searched the library data base for an English
version since I was curious about the translation. To my
astonishment, my county had no copy of this classic in any
language! Shocking!

Although my faith in my local library has been eroded,

I was able to borrow an English translation of The Twelve
Chairs from a fellow book-club member. Evidently there
has only been one published English translation in the past

50+ years, that by John H.C. Richardson, made in 1961 and

reissued by Northwestern University Press in 1997.

I had a particular mission in searching for the English
translation. After having produced, with the help of Vladi-
mir Kovner, English renderings of a list of the “winged
words” from this novel that have become standard Russian
allusions, I wanted to check ours against the published
translation. Here is the short list of nontrivial discrepan-
cies I found.

Russian original: ITpoaemaputt ymcmeertoz2o mpyoa.
Our rendition: “Proletariat of mental labor”; Richardson’s:
“Member of the proletariat intelligentsia.” My comments: I
think R’s translation misses the irony and humor.

Russian original: ITocmpadaswuii omdeaancs neekum
ucnyeom. Our rendition: “The victim escaped with a mild
fright”; Richardson’s: “The victim was unhurt except for
slight shock.” My comments: Since Ostap Bender goes to
the newspaper office to complain that published assertions
that he was frightened constituted libel, fear seems better
than shock.

Russian original: Mut ¢ samu uyicue Ha amom npasoHu-
ke scusnu. Our rendition: “You and I are strangers at the
holiday of life”; Richardson’s: “We’re out of place in all this
festivity.” Comments: I think it is a mistake not to render
the sentimental sententiousness of the original.

Russian original: I'uezanm mvicau, omey pycckoti Oe-
Moxpamuu u ocoba npubauxceHHan k umnepamopy. Our
rendition: “This great thinker, father of Russian democracy,
and a person close to the emperor”; Richardson’s: “This is
a person close to the emperor, the mastermind and father
of Russian democracy.” Comments: It is unclear to me
whether mastermind is meant to refer to Russian democ-
racy or be a general description. Great thinker seems to
better render the grandiose nature of Bender’s phrasing.

Russian original: Ckadcume... A dsecmu pyb.eil He
Mmozym cnacmu 2ueanma mwicau? Our rendition: “But tell
me, wouldn’t two hundred rubles save the great thinker?”
Richardson’s: “Won’t twenty rubles save the mastermind?”
Comments: Either a mistake, or at some point someone
adjusted the exchange rate in the Russian.

Russian original: Tenepb s ysce doadxceH dHeHumbes,
Kax yecmmbiil veaosex. Our rendering: “Now, as an hon-
orable man, I will have to marry her“; Richardson’s: “I'll
have to make an honest woman of her now.” Comments:
Richardson’s translation misses the humor of Bender’s self-
righteous reference to his own honor.

Russian original: “Caosaps Heepa u3 atodoedckoz2o
naemeru “Mym60-FOmb60°~ cocmasasem 300 caos. Our
rendition: “The vocabulary of a cannibal from the Mumbo-
Jumbo tribe amounts to 300 words“; Richardson’s: “The
vocabulary of a Negro from the Mumbo Jumbo tribe
amounts to three hundred words.” Comments: Richard-
son’s omission of the word “cannibal” may obscure the
meaning of the reference in the chapter title.

Continued on page 21
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ON LEGAL TERMINOLOGY, THE JURY IS STILL OUT

A review of “Translating Legal Russian Into English”
Presented by Fred Grasso and Tom Fennell
Reviewed by Irina Knizhnik

One of my favorite aspects of our annual ATA Confer-
ences is getting to hear fellow translators talk about their
day-to-day experiences, the problems they have come
across and the solutions they have come up with. This is
something I can never get too much of. So I was really
looking forward to the presentation given by Fred Grasso
and Tom Fennell at the 49th ATA Conference in Orlando
entitled “Translating Legal Russian into English.” Mr. Fred
Grasso, an attorney, became a freelance translator after a
career with the government, while Mr. Tom Fennell has
switched to freelancing after spending a dozen or so years
working for U.S. businesses in Russia.

Fred Grasso dealt briefly
with the general principles of
contractual documents, pointing
out the four requisite elements
of a valid contractual document: -
agreement (JOroBopeHHOCTD), consideration (BcTpeurHoe
ynoBieTBopenue), legality (3axonnocts) and (legal) capac-
ity (mpaBocmoco6GHOCTS, AeeciocobHocTh), for which the
English mnemonic phrase turns out to be All Cats Love
Catnip. Here are some of the suggested translations for
other legal terms:

OCYIIIECTBJIEHHBIM B CyIeOHOM MOPSJIKE

odepra offer

aAKIenT acceptance
OTKa3 OT aKIenTa rejection
BCTPEYHOE yJIOBJIETBOpEHUE * consideration
HMMEIOIINH UCKOBYIO CHJLy; MOTYIIUH ObITh IpUHYIUTENBHO | enforceable

O6paTI/ITb B3bICKAHUE

execute judgment (enforce collection)

HCIIOJIHEHHE

performance

HCIIOJIHEHHE CYIIIECTBEHHBIX yCHOBHﬁ;
HCIIOJIHEHHE BO BCEM CYyIIECTBEHHOM

substantial performance

HeHaJIeXxalllee NUCIIoJIHEeHe 0043aTeIbCTB

HapyIIIeHUe breach
CYIlleCTBEHHOE HapyIlleHne material breach
Hapytenue (002080pa) /10 HACTYILIEHUS CPOKA anticipatory breach
HCIIOJIHEH U

HEHCIIOJIHEHNE 003aTeJILCTB; default

COXpaHEHHUE CHUJIbL

survival clause

HCKJIIOYaroniee ImoJIOXKeHH1e

saving (severability) clause

TOJIKOBaHHE

interpretation (avoid “construe” or
“construction” if at all possible)

*As Fred remarked, unlike US com-
mon law, the Russian Civil Code

is concerned not only with "legal
consideration,” but also with "ade-
quate consideration.” Except under
extraordinary circumstances, the
courts will not save a contracting
party from a bad deal.

Fred Grasso (left) and Tom Fennell
discuss a challenging translation
issue with legal translator Maksym
Kozub, a visitor from Ukraine.

Continued on page 20
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LEGAL TERMINOLOGY Continued from page 19

Mr. Tom Fennell’s part of the presentation concentrated
on “Plain English” as opposed to legalese. His opinion is
that we are always working on trade-offs between faithful
rendition and beautiful language.

Tom shared with us some interesting and useful transla-
tions of corporate terms and procedural and administrative
terminology. Tom’s choices are compelling because they are

rooted in Russian business and legal realities.

apouTpak arbitrazh [state, commercial]

DKCIEPTHU3A expert conclusion, report, study

aKT statement

y4dpeauTeIbHbIE JOKYMEHThI constituent documents

ycTaB charter (not articles of association or articles of

incorporation); by-laws

II0JIOJKEeHMeE O puinase / IpeACcTaBUTETbCTBE

Regulation (internal corporate regulation) on branch
governance

XOJIAVHT group, kholdink

KOHTPaKT contract

JOTrOBOp contract/agreement

corJialeHue agreement

3aKJII0YATh enter into/execute/conclude

MHOAIINCATD sign

MPUJIOKEHNE attachment (annex, addendum, exhibit, schedule)
aKT statement, report (not ‘act’)

JIOTOBOD HOPsA/IA

contracting contract

JIOTOBOp IPUCOeINHEHUA

contract of adhesion (not "accession”)

BpeJ — yiepb — KOMIIeHcaIisl — BO3MellleHHs yiiepba

Harm vs. damage
(qualitative vs. quantitative/monetary);
damage is both a type of harm AND the
compensation for it

BJIAJIETh possess; own; have

TOBap, pabOThI, YCJIYTH goods; work; services

CPOK time period; term; deadline

YCJIOBUSI terms vs. conditions

II03BOJIATH make it possible; enable, facilitate (vs. allow)
HOPYYHUTETIbCTBO surety vs. guarantee

TOpru (KOHKYPCHI, ayKITHOHBI) / TEHAED

auction, competition, tender; “tyendyer”

B JINIIE; YIIOJTHOMOYEHHBIN

as represented by; as authorized by

HeoTbeEMJIEMAsA 4acCThb

integral (not “inalienable”)

9K3EMILIAP

counterpart (not “copy”)

OKpyT

circuit

KAaCCAITMOHHBIHN Cy/JT

cassation appeal court

IIOCTAHOBJICHHE — PEILICHHE — OIIpeAcJIEHHE

judgment (not “resolution”); decision; ruling

3aABUTEJIb

plaintiff (claimant)

OTBETYHK

defendant (respondent — civil, arbitration; appellate)

XOZaTalCTBO

petition, request, motion

MHCbMEHHBIE O0bsICHEHUS

clarifications/comments (not “explanations”) vs. brief

YAOBJIETBOPUTDH UCK / OTKa3aThb B HCKE

grant/dismiss, not “refuse” claim

HeOpEeKHOCTD, XaJIaTHOCTh; HEOPEIKHBIN, XaTaTHBIH;
HEOCTOPOIKHBIN

negligence, negligent

He6pe)KHOCTI> HCTIA, KOHTpI/I6yTI/IBHaH He6pe)KHOCTb

contributory negligence

IpecTymnHas HeOPEXKHOCTh / XaJIaTHOCTh

criminal negligence

rpybas / sBHas1 HEOPEKHOCTD gross negligence X
cyobekt Penepanyiu constituent entity of the Russian Federation (not §s

“subject”) Y
opraH authority, authorities, body, agency §
IpeJucaHue compliance order (not "prescription”) T
OBITOBOM / X03SIHCTBEHHBIH household/consumer/ utility/convenience §
KOMMYHUKAIIUY / WHKEHEPHBIE CETH utilities, utilities lines =
00BEKT facility (or “object” if structure has no roof) S
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LEGAL TERMINOLOGY Continued from page 20

If some of these translations seem controversial to you, you
are not alone. The presentation was frequently interrupted
by lively discussion: Which is the correct translation for the
Russian gomosiaenus: supplements, exhibits, enclosures or,
in fact, all of the above? What, if any, is the mutual correlation
among the Russian terms 0roBop, KOHTPAKT, COTJIAIIIEHIE
and the English terms agreement and contract? Is it true that
the English doublet “terms and conditions” could be correctly
translated into Russian by its lonely counterpart “ycioBusa”?
The contribution of our guest from Kyiv Maksym Kozub made
the discussion even more useful. Unfortunately, time was too
short for us to arrive at any definitive conclusions or, for that
matter, for the speakers to cover all the material they had pre-
pared for their presentation.

Russian legal documents tend to be written in long sen-
tences, and, according to Tom, there’s nothing a translator can
do because clarity is more important than brevity. I myself
feel, however, that a translator may very well be justified
in breaking up such sentences. This is because the English
language lacks two of the major “road signs” the Russian
language uses to guide the reader through a long sentence:
gender and declension (or case endings).

Mr. Fennell is against using so-called deictics (e.g., here-
with, hereunder, etc.) in legal translations. As far as I under-
stand, this may be the beginning of a dangerous grassroots
movement and the next thing you know anyone will be able to
understand a legal document without a lawyer, God forbid.

Mr. Fennell also made some valid points about trouble-
some general terms.

Both speakers walked the proverbial extra mile to share
their hard-earned knowledge with us and have fully earned
our gratitude. I, for one, would like to see more presenta-
tions like this, firmly grounded in our day-to-day work and
aimed at sharing the real problems we face and the fruit of our

research.

Irina Knizhnik is a Washington-based translator with over 30 years of
experience. Currently she is a technical translator at the USPTO and a
part-time freelancer.

She can be reached at irinak@bikinfo.com.

SLAVFILE LITE Continued from page 18

Russian original: 3acedarue npodoscaemea! Rich-
ardson’s: The hearing is continued... This can hardly be
called a poor translation, but still I think this key phrase,
which is cited who knows how many times per day on
the territory of the ex-USSR with all kinds of ironic and
sarcastic implications, deserves a less bland rendition.
On the basis of another famous phrase of Ostap’s, I feel
justified in concluding that 3acedarue refers to a court
proceeding and suggest “Let deliberations resume” for
the English version.

If you think this column is mainly complaints, I can-
not disagree with you. Here is another topic, and a brief
one at that.

Holiday suggestions: If we are lucky, this issue will
reach our readers before America’s winter gift-giving
orgy is a memory and a VISA bill. In this period of high
fuel costs and economic anxiety, thermostats are turned
down and go into their nightly Arctic period far before
many freelancers have put the final period to their eve-
ning’s work. May we suggest for the translators on your
gift list as well as for you own wish list: cozy slippers, a
warm and preferably light weight robe, and especially a
space heater to place under the computer desk. Lest you
think T am hinting about my own wish list, let me firmly
state that I had supplied myself with all these items,
some in duplicate (indeed my husband refers to the back
of the bathroom door as “the 50 contiguous bathrobes™),
well before the current crisis. I freely admit to being a
Mmepaasuka (Russian for a person of the female persua-
sion who is very sensitive to cold). I was delighted when
I discovered this word, since it seems to take the onus
for my lack of tolerance off me personally and imply it is
a matter of typology. However, I frequently confuse this
non-judgmental term with its sound-alike and proclaim
when reaching for an extra sweater, “4 mep3aasxa!” (I
am a bitch.)

Happy winter everyone!

We are pleased to announce that ATA Hqg will resume
direct notification of all SLD members when a new issue
of SlavFile has been posted on the SLD section of ATA's
website and possibly other news of relevance to members.
We will continue to post announcements of a new issue’s
availability on the Yahoo Russian Translators Club (to join
contact Nora Favorov at norafavorov@bellsouth.net).
Readers are encouraged to send us the names of other
websites (especially those devoted to non-Russian Slavic
languages) on which we should post this information.

2009: A YEAR OF CHANGE FOR SLAVFILE TOO!

SLD members who wish to receive a hardcopy of SlavFile
through US Mail (at no charge) may request this service from
ATA Hq by clicking Modify Division Membership on various
page of the ATA website. Logging in with a member number
is required to do this.

After discussion with SLD members who specialize in
languages other than Russian and do not read Russian,
we have decided to institute a policy that all Russian words
in articles are to include English translations. On the rare
occasion that we publish articles in Russian we will provide
an English summary.
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Software Tools for Slavists, Part Il

ATA 2008 Conference Presentation
Reviewed by Nora Seligman Favorov

When work pours rather than rains, I feel like someone
who’s forced to bail out my rowboat with a tin can because
there isn’t time to row ashore and get a bucket. Words
needing to be translated just keep rushing in and I know
that if T had a bigger bucket, or rather if I had better trans-
lation tools at my disposal, it would be easier to keep head
above water.

But what a lot or research it takes to figure out what
tools are worth investing in! Before I've managed to make
sense of Trados vs. Wordfast or Lingvo vs. MultiTran, the
next deadline is upon me. I must say, I've gotten pretty ef-
ficient with that tin can, but for some jobs, a bucket would
sure come in handy.

This year in Orlando, people who, unlike me, have put
thoughtful and systematic work into researching these
tools—namely, Becky Blackley, Fred Grasso, Jen Guernsey,
and John Riedl—shared the fruits of their labors with us.
Part I, which will be reviewed in a later issue of SlavFile,
focused on WordFast and Trados. Part II covered ABBYY
FineReader OCR software and electronic dictionaries. The

presenters’ excellent PowerPoint presentations can

be found under the “Additional Resources” tab on
the SLD website (Google: SLD ATA).

ABBYY FineReader (Jen Guernsey, presenter)

to a metal copyholder next to my
monitor, to clipping enlarged (using
my photocopier) small print pages
to the copyholder. Still, there was

a lot of squinting and a lot of neck
pain.

My great leap forward came sev-
eral years ago when, on Jen Guern-
sey’s recommendation, I purchased
ABBYY FineReader. This allowed
me to translate all jobs using my
“preferred method,” even if they arrived as paper or PDF.
This preferred method is as follows: After typing out my
translation of each paragraph, I would read it once for style,
then go through it word for word and make sure nothing
had been mistranslated or omitted, deleting a few words of
source text at a time. This was much faster and safer—about
25% faster, I would estimate—than trying to keep track of
where I was on a piece of paper, no matter how ergonomi-
cally it was displayed. That 25% improvement in my speed
probably represented about a 5% improvement in trans-
lation speed and a 20% improvement in proofing speed.

It was also handy to be able to generate source text word
counts without having to count manually and guesstimate.

3‘5 Lintitled batch - ABBYY FineReader 7.0 Professional Edition

File Edit View Bakch Image Process Toals

Window  Help

| English:Greek Russial |

{® =

S A =

Fead All

ScanfRead Open Image

.3"3 . R JSIB :

iCheck Spelling Save

As the ABBYY site explains, “Optical Character Recog-
nition, or OCR, is a technology that enables you to con-
vert different types of documents, such as scanned paper
documents, PDF files or images captured by a digital
camera into editable and searchable data.” At our 2007
ATA conference in San Francisco we concluded our SLD
meeting by going around the room and having everyone
introduce themselves and summarize some efficiency they
had introduced into their T/I practice. Several people,
including yours truly, mentioned OCR software. In my case,
I had been through a slow progression that advanced from
placing paper translation jobs alongside my keyboard (the
sharp pain in my neck ended that practice pretty quickly),
to propping them up under my monitor, to clipping them

As Jen pointed out in her presentation, anyone who
uses a CAT (Computer Assisted Translation) tool (such as
Trados or WordFast) and occasionally receives paper or
PDF assignments really needs OCR software, for obvious
reasons. She also mentioned something I have also noticed.
When you submit a translation with the graphics scanned
in, which happens naturally with FineReader, some less
tech-savvy clients are simply amazed and start to regard
you as some sort of genius.

Jen also talked about the timesaving feature of being
able to import tables. I must say that this is something I
have not yet mastered, but I am slowly marching up the
learning curve. If you have a lot of tables to import, I rec-
ommend you invest in learning to use the manual layout

Continued on page 23
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SOFTWARE TOOLS Continued from page 22

(see below) and spellchecking features which, Jen ex-
plained, are key to clean table conversion. Once, back in my
early FineReader days, I had a job that arrived in PDF that
included an endless (multiple pages) table with nothing but
numbers. I tried to convert it with FineReader, but there
were just too many distortions. I approached Jen, and she
managed to reproduce the table flawlessly using FineRead-
er. As she mentioned during the presentation, she has other
clients (besides me) who hire her simply to convert files to
Word—no translation involved.

It should be pointed out that Jen and I both use Fine-
Reader 7.0, so all references are to that version, although
the version currently for sale is 9.0.

I won’t repeat here all the basic facts about FineRead-
er—what file formats it goes into and out of; the languages
it supports; all its bells and whistles. For that, I recommend
you go through Jen’s PowerPoint. Her slides also compare
the advantages and disadvantages of FineReader vs. the
competition (of which there isn’t much). For now I'll just
expand a bit on the bullet points contained in slide No. 10
of her presentation—Tips & Tricks.

B Multiple languages: This is a reference to the fact
that you can set FineReader to “read” several languages
at once. Because Jen does a lot of technical translation
(from Russian to English), she mostly sets the recogni-
tion language for English, Greek, and Russian so that
it will properly read any mathematical formulas or sci-
entific symbols, etc. (If the interface selected is English,
the default recognition language will always be English,
and if you try to read a Russian text with the English
setting, you will wind up with gobbledygook. The pro-
gram will notice this and ask you to check the recogni-
tion language.) Setting the recognition language is easy
using the pull-down menu at the top of the FineReader
screen.

While there is no way to permanently change your
default recognition language setting to be different from
your interface language, Paul Gallagher did contribute
a shortcut to loading your preferred combination every
time you open FineReader. He writes: “Under Tools |
Options | General, there are buttons at the bottom say-
ing “Save...” (Saves current batch settings) and “Load...”
(Loads saved batch settings). I save my settings here as
an .fbt file and reload them each time I restart. Some
settings will persist without this, but some must be
saved or they are cleared. Language choice seems to be
one that must be saved or will be lost.”

4

B Manual layout: Under the Process pull-down menu,
FineReader offers something called “Analyze layout.”
You can ask FineReader to do this for you or you can
do it manually. If the software analyzes your layout, it
will do a preliminary read of your file and try to identify
what’s a header, what’s a table, what’s the main body of
the text, and what’s the shadow in the crease between

pages—but it will often get it wrong. By going through
the file manually identifying text, erasing smudges and
shadows, and inserting vertical or horizontal separators
into tables where they may be faded or fuzzy, you will
wind up with a digital file that is much clearer.

B Graphics within text/tables: You can also delineate
graphics and ask that they be treated as such (even
within a table).

B Export with formatting: You have the choice of
exporting a file (to Word, Power Point, Excel, html,
etc.), retaining all formatting, retaining font and font
size only, or without any formatting at all. Paul Galla-
gher again brought up a capability Jen was unfamiliar
with, and afterwards she got the details from him. It
turns out that if you want to save formatting options
that go beyond the plain vanilla ones the toolbar menu
offers you, you can again find a way to do this under
“options.” To quote Paul: “Under Tools | Options |
Formatting, click the 'Formats Settings...” button (sorry
about the grammar). For each output file type, you have
savable options. Once you find settings you like, save
them as part of your .fbt file and reload them each time
you launch the program. In fact, as far as I can tell, any
of the options you choose on any of the Tools | Options
tabs are saved in the .fbt file.”

B Don't access from within Word: This is something
Jen learned from Becky. It is possible to access both
FineReader and ABBYY PDF Transformer through a
toolbar icon in Word, but this is not recommended, at
least with current versions. You wind up with gibberish.
If you convert the same file from within FineReader (or
from within PDF Transformer), the results are quite
good, even if you don’t fix up the document beforehand
using the spell check feature.

B Recognition block for vertical text: Jen clarified
this point for me when I was writing this review. She
wrote, “When I put together the presentation, I had
no idea how to handle vertical or inverted text. Then
Becky sent me some info about how she had handled a
‘table from hell’ in which she had to use the recognition
block to get the vertical text right. But it turns out that
this was an atypical situation (a fluke of that particular
table). Normally, as I believe Paul [Gallagher] pointed
out, FR can recognize inverted or vertical text whether
it is a recognition block or a text block or a table block:
right-click, properties, and then choose inverted,
flipped, vertical text, whatever is needed. Also handy, I
can see now that I am testing it out, is that you can set
properties this way for a table as a whole, or for an indi-
vidual cell or group of cells. I am quite indebted to Paul
and Becky for teaching me this aspect of FR, as I run
into this situation a lot and had always wrestled with it
manually before.”

Continued on page 24
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SOFTWARE TOOLS Continued from page 23

Lingvo and MultiTran (John Riedl, presenter)

Jen’s presentation was followed by John Riedl’s talk
about two electronic dictionaries: Lingvo and MultiTran.
Many of us smiled in recognition at the first slide in John’s
PowerPoint. It took us back to a dark day in the lives of
translators, October 1, 2008, when the online version of
MultiTran went down. E<>R translators all over the world
were in a panic. I don’t know whether or not the Internet
version of MultiTran ever goes down “on purpose,” so that
we appreciate it as much as we did back on October 1st, but
if it doesn’t, it should.

In any event, for those of you who are now thoroughly
addicted to looking up words by typing them into a digital
dictionary and have forgotten (or never knew) what it was
like to actually stand up from your desk and go to a book-
shelf to find a word that isn’t in the dictionary you keep at
your elbow, having a good electronic dictionary on your
hard drive is an excellent idea.

I myself acquired Lingvo 9.0 several years ago and have
not used it very much. There are two reasons for this. The
first is that I simply had a much better “batting average”
with the online version of MultiTran. Thanks to the vo-
luminous input of the MultiTran user community, it just
answers more of my questions, providing more translations
and more usage examples. The second reason I didn’t turn
to Lingvo more often is that it was created by Russians and
therefore is more geared to people whose native language
is Russian. In theory, this shouldn’t make a difference, but
it does. Kenneth Katzner (Wiley’s 1994 English-Russian,
Russian-English Dictionary) put a tremendous amount
of thought into just what English words and idioms were
equivalent to their Russian counterparts and understood
what most native English-speaking students of Russian
wanted to know about a particular Russian word. He
framed his definitions appropriately. Take, for example, the
word 3aounuk. Lingvo (version 9) defines it as “student of a
correspondence school/college/courses, external student.”
Katzner has “student taking correspondence courses.” Both
definitions are a bit dated (since distance learning came
into fashion), but at least Katzner’s expresses it in a way
that is grammatically and stylistically correct and reflects
general U.S. usage.

However, I must admit that writing this review has
forced me to take another look at Lingvo. I can see that I
was wrong to ignore it all these years. Furthermore, it ap-
pears that Lingvo has come a long way since version 9. The
version John demonstrated (12) features 50 dictionaries,
and the new version about to come out, Lingvo x3, features
58.

As John pointed out, it is easy to use Lingvo. Whether
you’re working in a Word file or reading a PDF file or an
Internet page through IE or Firefox (and possibly other
browsers), you just highlight a word, click Control +C+C,
and up pop the entries for that word. This is certainly easier

than typing or pasting a word into the online version of
MultiTran. You can also set it so that you just need to hover
your cursor over a word for it to show a translation (person-
ally, I find this setting winds up being more trouble than it’s
worth, but perhaps this is a matter of technique).

John’s presentation includes screenshots that will give
you an idea of what pops up on your screen when you look
up a word using Lingvo. You can prioritize the dictionaries
so that the most relevant definitions will be at the top of the
page (i.e., if you're doing a medical translation, you’ll want
to give the medical dictionaries [Benyumovich and Rivkin]
top priority).

Of the three dictionaries reviewed, Lingvo is the easiest
to purchase in the States (at least at a reasonable price). It
lists for $79.99 on the ABBYY USA website (www.abbyyusa.
com/shop/Lingvo.htm) and can also be found on Amazon
and eBay. The next version is already on sale in Russia and
is being promoted on the website (Lingvo X3 coming soon
to the U.S. market!). Lingvo is available for Pocket PC, Palm
Handheld, and Smartphone (Windows Mobile and Symbian
OS). If anyone has experience using these platforms, Slav-
File would love to have a report on your experience. Like
all the other dictionaries reviewed here, it does have a user
dictionary. Personally, I have a whole folder full of tables
and tables of glossaries. One of the appeals to me of finally
investing in one of these dictionaries is that I could use it
to organize them. Whether or not this would be a good use
of my time (and better than putting my time and effort into
WordFast or Trados (which could probably serve the same
purpose better) is an open question.

I probably don’t need to say anything about the online
version of MultiTran, except to point out how it differs from
the computer-based version. It is also worth pointing out
the rather obvious fact that—since you can update your
computer-based version of MultiTran through the online
version—you wind up with a user dictionary with contribu-
tions by hundreds of translators, which has both its advan-
tages and disadvantages. When you update, you can choose
whether or not to have MultiTran update the website with
your own additions to your user dictionary.

One difference between the Internet and computer ver-
sions is that, with the latter, when you look up a word (with
the hotkey combination Control+C), you are not automati-
cally given phrases. There is a button you can press to see
phrases, but they are not neatly organized as they are on the
website. There is a menu allowing you to select a particular
category, but before you can make your selection, you have
to wait for the phrases in every single category to load into
your window. Furthermore, as Becky pointed out during
her presentation, longer definitions run off the screen,
so there is no way to see their “tail ends” (and there is no
way to pull the window larger). When all the phrases have
loaded and you select your category, then the text wraps

Continued on page 25
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around properly and you can see the complete phrase. But
there’s a Catch-22. If you take an interest in a particular
phrase that runs off the page, you can’t see what category it
belongs to because the categories are given at the very end,
out of sight. To see an example of this, go the SLD website
and download Becky’s file entitled MultiTran.ppt.

However, since the presentation, the folks at MultiTran
sent John a new (Vista) version, which Becky has also
sampled. According to Becky, this new version does solve
the problem of the definitions running off the screen, up to
a point. Phrases are organized into columns, and if the Rus-
sian text is longer than the column width, it extends over
into the English column, and the English starts wherever
the Russian ends. But you can now enlarge the window to
view all the text. You can also now select the subject area
without having to open all the phrases first.

But Becky had this to add: “They have now created a
much worse problem in that the phrases are no longer in al-
phabetical order, and sometimes identical Russian phrases
with different English translations are not sequential at all.
If the list has hundreds of phrases, it’s now almost impos-
sible to find what you want. And when you do find it, you
can’t stop there, because there might be more information
farther down the list. You really have to read through the
entire list, which is tedious and often impractical. Let’s
hope they fix that problem soon.”

Context (Becky Blackley, presenter)

The single most valuable piece of Becky’s extremely
thorough review of Context 7.0 is the two-page chart that
can be found on slides 7 and 8 of her PowerPoint compar-
ing the three electronic dictionaries covered in this review.
This chart compares all four dictionaries (Context 7.0,
Lingvo 12, MultiTran PC, and MultiTran web) in terms
of the most salient features. She and John even tried to
compare their performance by using a list of 25 words, but
eventually learned that it was next to impossible to come
up with a scientific comparison. As Becky later explained to
me, “Sometimes Lingvo had more definitions; sometimes
it didn’t have a word at all (6uopasnaraemocts/biodegrad-
ability). Similarly, sometimes Context was exceptional,
sometimes lacking. Each dictionary turned out to be far
superior to the others, depending on which set of words
was chosen for comparison.” A comparison was also com-
plicated by the fact that the dictionaries all organize their
entries differently, with Context giving all verb forms within
a single entry but listing phrases separately, while Lingvo
separates out imperfective and perfective verbs (for exam-
ple), but provides phrases along with definitions.

One nice feature of Context that Becky discussed during
her presentation was something called “smart collocations.”
While MultiTran and Lingvo both offer phrases that include
the specific word being looked up, Context goes a step
farther. You don’t have to guess which words might be part
of a phrase—if you hover your mouse over any word that is

part of a phrase, Context will note the words surrounding it
and search its database to see whether or not any subset of
them can be found in one of its phrases. To help us under-
stand how this works, Becky created a file entitled “Context
Smart Collocations Explanation.doc,” which will also be
made available on the website.

In the end, both Becky and John had to admit that all of
these dictionaries have their advantages and disadvantages,
and it is very difficult to give any kind of a definitive verdict
about which is better.

If you are interested in purchasing a computer-based
electronic dictionary (or two), I highly recommend going
carefully through the PowerPoint presentations and also
studying the list of dictionaries included in Context
(www.dics.ru/dics_en/) and Lingvo
(www.lingvo.com/dictionaries/?Version=x3_ Eng).

A final word about ease of purchase

As stated above, Lingvo is by far the easiest and least
expensive of the three to purchase here in the States (al-
though I have not seen a U.S. price yet for Lingvo x3).

As for Context, Becky’s PowerPoint has extensive infor-
mation about purchasing in Russia and through Russian
Internet sites at prices under $70. Although there is one
site that offers to sell you Context here in the U.S. (http://
tiny.cc/bNbNj), they charge $495 and don’t appear to even
be selling the latest version. When Becky purchased Con-
text three years ago, she had to jump through a number
of hoops and use the address of a Russian friend. It may
be possible to download it now and pay with PayPal. This
is worth investigating. We’d love to hear from SlavFile
readers who have more information about how U.S.-based
translators can purchase Context.

Finally, while writing this review, I did something
I've been planning to do for a while: I purchased a copy
of MultiTran. The price has gone up a few dollars since
John put together his PowerPoint—I paid $160 via PayPal
and was then sent a link from which to download it. (The
dollar price goes up and down, and its relationship to the
exchange rate is not entirely straightforward, so you may
pay more or less than I did.) All this took several email
exchanges with Andrey Pominov, MultiTran’s creator. The
site’s instructions for setting up MultiTran to be compatible
with Windows Vista are not exactly accurate. What worked
for me was going to Control Panel/Regional and Language
Options/Administrative, and then setting system locale for
Russia. It is NOT necessary (or even helpful) to change the
“Format” (first tab) to Russian (as the MultiTran help page
advises). It changes your number and date displays, but
does nothing for your MultiTran interface.

Happy Translating!
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